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PRIÈRES  QUOTIDIENNES 


Permis  d'imprimer. 

Québec,  1  juillet  1010. 


t  L.-N.  BÉoiN. 
Archevêque  de  Québec. 


Cum  ex  Seminarii  Quebecensis  prescripto 
recognitum  fuerit  opus  cui  tîtulus  est  "  Prière« 
Quotidiennes  ",  nihil  obstat  quin  typis  man- 
detur. 

A,-E.  GOSSELIH,  pter 

Sup.  S.  Q. 
Quebeci,  die  4a  Julii  1010. 
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QUÉBEC 
Imprimerie  de  L'Action  Sociale,  Liée 

1910 


"  Si    vous   priez,    vous    vous   sauverez  ;    si 
vous  ne  priez  pas,  vous  vous  perdrez." 

S.  Alphonse  de  Liguori. 

"  Je  crois  que  ceux   qui  prient   font  plus 
pour  le  monde  que  ceux  qui  combattent." 


DONOSO   COHTÈ8. 
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AU  RÉVEIL. 


En  s'éveillant,  on  fera  le  sigrne  de  U  croix  et  on  dira  : 

Mon  Dieu,  je  vous  donne  mon  cœur,  mon 
corps  et  mon  âme  ;  prenez-les,  s'il  vous  plaît, 
afin  que  jamais  aucune  créature  ne  puisse  les 
posséder  que  vous  seul,  mon  bon  Jésus. 

Vivent  les  amours  de  Jésus,  Marie,  Joseph, 
dans  mon  cœur  et  dans  tous  ceux  des  fidèles 
chrétiens,  vivants  et  trépassés. 

Sacré-Cœur  de  Jésus,  qui  m'aimez  sans 
retour,  allumez  dans  mon  cœur  le  feu  sacré 
de  votre  divin  amour.     Ainsi  soit-il. 

A  son  bon  Angre. 

Bonjour,  mon  bon  ange  ;  à  vous  je  me 
recommande  ;  je  vous  remercie  de  m'avoir 
gardé  la  nuit  ;  gardez-moi  le  jour  sans  péril, 
sans  danger,  sans  offenser  mon  Dieu,  s'il 
vous  platt. 
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PRIÈRES  DU  MATIN. 


M«ttons-nous  en  la  présence  de  Dien.— Adorons  son 
Saint  Nom. 

Très  sainte  et  très  auguste  Trinité.  Dieu 
seul  en  trois  personnes,  je  crois  que  vous 
êtes  ici  présent.  Je  vous  adore  avec  les  sen- 
timents de  l'humilité  la  plus  profonde,  et 
vous  rends  de  tout  mon  cœur  les  hommages 
qui  sont  dûs  à  votre  Souveraine  Majesté. 

Remercions  Dieu  des  grâces  qu'il  nous  a  faites  et 
offrons-nous  à  lui. 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  très  humble- 
ment de  toutes  les  grâces  que  vous  m'avez 
faites  jusqu'ici.  C'est  encore  par  un  effet  de 
votre  bonté  que  je  vois  ce  jour  ;  je  veux  aussi 
1  employer  uniquement  à  vous  servir.  Je 
vous  en  consacre  toutes  les  pensées,  les  pa- 
roles, les  actions  et  les  peines.  Bénissez-les, 
Seigneur,  afin  qu'il  n'y  en  ait  aucune  qui  ne 
«oit  animée  de  votre  amour,  et  qui  ne  tende 
à  votre  plus  grande  gloire. 


J. 
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Formons  la  résolution  d'éviter  le  péché  et  de  pra- 
tiquer la  vertu. 

Adorable  Jésus,  divin  modèle  de  la  perfec- 
tion à  laquelle  nous  devons  aspirer,  je  vais 
m  appliquer  autant  que  je  le  pourrai  à  me 
rendre  semblable  à  vous  :  doux,  humble, 
chaste,  zélé,  patient,  charitable  et  résigné 
comme  vous,  et  je  ferai  particulièrement  tous 
mes  efforts  pour  ne  pas  retomber  aujourd'hui 
dans  les  fautes  que  je  commets  si  souvent, 
et  dont  je  souhaite  sincèrement  de  me  cor- 
riger. 

Demandons  à  Dieu  le*  grâces  qui  nous  sont 
nécessaires. 

Mon  Dieu,  vous  connaissez  ma  faiblesse, 
je  ne  puis  rien  sans  le  secours  de  votre  grâce 
iNe  me  la  refusez  pas,  ô  mon  Dieu  ;  propor- 
tionnez-la  a  mes  besoins  ;  donnez-moi  assez 
de  force  pour  éviter  tout  le  mal  que  vous 
défendez,  pour  pratiquer  tout  le  bien  que 
vous  attendez  de  moi,  et  pour  souffrir  pa- 
tiemment  toutes  les  peines  qu'il  vous  plaira 
de  m  envoyer. 


Oraison  dominicale. 


Pater  noster,  qui 
tu  m  cœlii,  aanctifi- 
cetur  aomen  tuum, 
adveniat  regnum  tu- 


Notre  Père,  qui  êtes  aux 
cieux,  que  votre  nom  soit 
sanctifié,  que  votre  règne 
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um,  fiât  voluntas  tua, 
ficut  in  coelo  et  in 
terra. 

Panem  nostrum 
quotidianum  da  nobia 
fiodie,  et  dlmitte  nobia 
débita  nostra,  licut  et 
nos  dimittimua  debi- 
toribua  nostris  ;  et  ne 
nos  inducas  in  tenta- 
tionem,  led  libéra  noa 
malo.     Amen. 


arrive,  que  votre  volonté 
soit  faite  sur  la  terre 
comme  au  ciel.  Donnez- 
nous  aujourd'hui  notre 
pain  quotidien,  pardon- 
nez-nous nos  offenses 
comme  nous  pardonnons 
à  ceux  qui  nous  ont  offen- 
sés ;  et  ne  nous  induisez 
,.,.  point  en  tentation,  mais 

dehvrez-nous  du  mal.     Ainsi  soit-il 


Salutation  angélique. 


Ave  Maria,  gratia 
plena,  Dominua  te- 
cum,  benedicta  tu  in 
mulieribus,  et  bene- 
dictua  fructua  ventria 
tui,  Jeaua. 


Sanota  Maria,  Ma- 
ter Dei,  ora  pro  nobia 
peccatoribua,  nunc  et 
m  hora  mortia  noa- 
trœ.     Amen. 


Je  vous  .salue,  Marie, 
pleine  de  grâces,  le  Sei- 
gneur est  avec  vous,  vous 
êtes  bénie  entre  toutes  les 
femmes  et  Jésus  le  fruit 
de  vos  entrailles  est  béni. 

Sainte  Marie,  Mère  de 
Dieu,  priez  pour  nous  pé- 
cheurs, maintenant  et  à 
l'heure  de  notre  mort. 
Ainsi  soit-il. 


Symbole  des  Apôtres. 


Credo  in  Deum, 
Patrem  omnipoten- 
tera,  creatorem  cceli 
et  terrK,  ev  in  Jeaum 
Chrittum  Filium  ejua 


Je  crois  en  Dieu,  le  Père 
tout-puissant,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre,  et  en 
Jésus-Christ  son  fila  uni- 
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unicum,  Oominum 
noatrum,  qui  concep- 
tus  eit  de  Spiritu 
Saocto,  natus  ex  Ma- 
ri» Virgine  ;  paasus 
sub  Pontio  Pilato, 
crucifixus,  mortuus  et 
sepultus;  descendit  ad 
inferos,  tertia  die  re- 
•urrexit  a  mortuis,  as- 
cendit  ad  cœlos;  sedet 
ad  dexteram  Dei  Pa- 
tris  omnipotentis.inde 
venturus  est  judicare 
V1V09  et  mortuos. 


Credo  in  Spiritu  m 
Sanctum,sanctam  Ec- 
clesiam  catholicam, 
sanctorum  comrau- 
nionem,  remissionem 
peccatorum,  carnis  re- 
surrectionem,  vitam 
aste'nam.     Amen. 


que,  Notre  Seigneur,  qui 
a  été  conçu  du  Saint  Es- 
pnt,  est  né  de  la  Vierge 
Marie,  a  souffert  sous 
ronce  Pilate,  a  été  cru- 
cifié, est  mort  et  a  été  en- 
seveli, est  descendu  aux 
enfers,  le  troisième  jour 
est  rescussité  des  morts, 
est  monté  aux  cieux,  est 
assis  à  la  droite  de  Dieu 
je  Père  toLu.-puissant,  d'où 
i!  viendra  juger  les  vivants 
et  les  morts. 

Je  crois  au  Saint  Esprit, 
a  sainte  Eglise  catholique, 
la  communion  des  saints, 
la  rémission  des  péchés,  la 
résurrection  de  la  chair, 
la  vie  éternelle.  Ainsi 
soit-il. 


Confession  des  péchés. 


■*» 


Confiteor  Deo  om- 
nipotenti,  beatœ  Ma- 
rne semper  Virgini, 
beato  Michaeli  Ar- 
cliangelo,  beato  Joan- 
ni  Baptistse,  Sanctis 
Apostolis  Petro  et 
Paulo_  et  omnibus 
Sanctis,  quia  peccavi 
nimis  cogitatione.ver- 


Je  confesse  à  Dieu  tout- 
puissant,à  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  à 
Saint  Michel  Archange,  à 
Saint  Jean-Baptiste,  aux 
Apôtres  Saint  Pierre  et 
Saint  Paul,  à  tous  les 
saints,  que  j'ai  beaucoup 
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bo  et  opère,  mea  cul- 
pâ,  mem  culpa,  mea 
masima  culpa.  Ideo 
precor  beatam  Ma- 
riam  aemper  Virgi- 
nem,  beatum  Micbae- 
lemArchangeluniibea- 
tum  àoannem  Baptii- 
tam,  sanctns  Âpoa- 
tolos  Petrum  et  Fau- 
lum,  omnes  aanctos, 
orare  pro  me  ad  Do- 
minum  Deum  nos- 
trum. 


Miiereatur  nostri 
omnipotens  Deui,  et, 
dimiiiii  peccatts  nos- 
tris,  perducat  nos  ad 
vitam  Kternam.Amen 


Indulgentiam,  ab- 
lolutionem  et  remis- 
■ionem  peccatorum 
Dostrorum  tribuat  no- 
bis  omnipotens  et  mi- 
sericors  Dominui. 
Amen. 


péché  par  pensées,  par  pa- 
roles et  par  actions  :  par 
ma  faute,  par  ma  faute,  par 
ma  très  gr  .ode  faute.  C'est 
pourquoi  je  prie  la  bienheu- 
reuse Marie,  toujours  Vier- 
ge, saint  Michel  Archange, 
Saint  Jean-Baptiste,  les 
Apôtres  Saint  Pierre  et 
Saint  Paul,  et  tous  les 
saints  de  prier  pour  moi 
le  Seigneur  notre  Dieu. 

Que  le  Dieu  tout-puis- 
sant nous  fasse  miséri- 
corde, et  qu'après  nous 
avoir  pardonné  nos  pé- 
chés, il  nous  conduise  à  la 
vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Dieu  tout-puis- 
sant et  miséricordieux 
nous  accorde  le  pardon, 
l'absolution  et  la  rémission 
d^  nos  péchés.  Ainsi 
soit-il. 


Invoquons  la  Sainte  Vierge,  notre  bon  Angre  et  notre 
Saint  Patron. 

Sainte  Vierge,  Mère  de  Dieu,  ma  mère  et 
ma  patronne,  je  me  mets  sous  votre  protec- 
tion et  je  me  jette  avec  confiance  dans  le 
sein  de  votre  miséricorde.     Soyez,  ô  Mère  de 
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bonté,  mon  refuge  dans  mes  besoins,  ma  con- 
solation dans  mes  peines,  et  mon  avocate 
auprès  de  votre  adorable  fils,  aujourd'hui, 
tous  les  jours  de  ma  vie,  et  particulièrement 
à  l'heure  de  ma  mort.     Ainsi  soit-il. 

Ange  du  ciel,  mon  fidèle  et  charitable  guide, 
obtenez-moi  d'être  si  docile  à  vos  inspirations, 
et  de  régler  si  bien  mes  pas,  que  je  ne  m'écarte 
en  rien  de  la  voie  des  commandements  de  Dieu. 

Grand  Saint  dont  j'ai  l'honneur  de  porter 
le  nom,  protégez-moi,  priez  pour  moi,  afin 
que  je  puisse  servir  Dieu  comme  vous  sur  la 
terre,  et  le  glorifier  éternellement  avec  vous 
dans  le  ciel.     Ainsi  soit-il. 


Les  dix  commandement*  de  Dieu. 

1.  Un  seul  Dieu  tu  adoreras. 
Et  aimeras  parfaitement. 

2.  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras. 
Ni  autre  chose  pareillement. 

3.  Les  dimanches  tu  garderas,  • 
En  servant  Dieu  dévotement. 

4.  Père  et  mère  tu  honoreras, 
Afin  de  vivre  longuement. 

5.  Homicide  point  ne  seras. 
De  fait  ni  volontairement. 

6.  Impudique  point  ne  seras. 
De  corps  ni  de  consentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras. 
Ni  retiendras  sciemment. 
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R.  Faux  témoignage  ne  diras, 
Ni  mentiras  aucunement. 

9.  L'œuvre  de  chair  ne  désireras, 
Qu'en  mariage  seulement. 
10.  Bien  d'autrui  ne  désireras. 
Pour  les  avoir  injustement. 

Les  commandements  de  VÉgïist. 

1.  Les  fêtes  tu  sanctifieras. 

Qui  te  sont  de  commandement. 

2.  Les  dimanches  messe  entendras. 
Et  les  fêtes  pareillement. 

3.  Tous  tes  péchés  confesseras, 
A  tout  le  moins  une  fois  l'an. 

4.  Ton  créateur  tu  recevras. 

Au  moins  à  Pâques  humblement. 

5.  Quatre-temps,  vigiles,  jeûnera.s. 
Et  le  carême  entièrement. 

(!.  Vendredi  chair  ne  mangeras, 
Ni  le  samedi  mèmement. 

7.  Droits  et  dtmes  tu  paieras, 
A  l'Eglise  fidèlement. 


Salve  Reg-ina. 


Salve  Regina,  ma- 
ter misericordiie,  vita, 
dulcedo  et  spes  nos- 
tra,  aalve.  Ad  te  cla- 
mamus,  exsuies,  filii 
Hevte.  Ad  te  suspi- 
ramus,  gementes  et 
fientes  in  hac  lacry- 
marum  valle.  Eia 
ergo  advocata  oostra, 


Salut,  ô  reine.  Mère  de 
miséricorde,  notre  vie, 
notre  douceur  et  notre  es- 
pérance, salut.  Enfauts 
d'Eve,  malheureux  exilés, 
nous  élevons  nos  cris  vers 
vous,  nous  soupirons  vers 
vous,   gémissant  et  pieu- 
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illoii  tuoi  miséricordes 
oculot  ad  no!)  ron- 
verte.  Et  Jeaum,  be- 
nedictum  fructum 
ventris  tui,  nobis  pont 
hoc  exailium  ostende. 
O  démens,  o  pia.  o 
dulci^  Virgo  Maria. 


V.    Ora    pro    nobis 
sancta   Dei   Genetrix. 

R.  L  ^  digni  efficia- 
mur   promissionibus 
Cbristi. 

Orem.ua.  Omnipo- 
tens  sempiterne  Deus, 
ui  gloriosK  Virginia 
'atris  Maris  corpus 
et  animam  ut  dignum 
Filii  tui  habitfcculum 
effici  mereretur,  Spi- 
ritu  Sancto  coopé- 
rante, prsparasti:  da 
ut  cujus  commemora- 
tione  laetamur,  ejus 
pia  intercessione  ab 
instantibus  malis  et  a 
morte  perpétua  libe- 
remur.  Per  eumdem 
Cbristum  Dominum 
nostrum.     Amen. 


St" 


rant  diinii  cette  vallée  de 
larmes.  O  k.otre  avocate, 
tournez  donc  vers  nous 
vos  regards  miséricor- 
dieux, et  au  sortir  de  cet 
exil  montrez-nous  Jésus, 
le  fruit  béni  de  vos  en- 
trailles. O  clémente,  A 
charitable.  6  douce  Vierge 
Marie. 

V.  Priez  pour  nous, 
sainte  Mère  de  Dieu. 

R.  .\fin  que  nous  deve- 
nions dignes  des  promesses 
de  Jésus-Christ. 

Prions.  Dieu  tout-puis- 
sant et  éternel,  qui  par  la 
coopération  du  Saint-Es- 
prit, avez  préparé  le  corps 
et  l'âme  de  la  glorieuse 
Vierge  Mère,  Marie,  pour 
qu'elle  méritât  de  devenir 
la  digne  demeure  de  votre 
Fils,  faites  que  celle  dont 
nous  célébrons  la  mémoire 
avec  joie,  nous  délivre, 
par  sa  pieuse  intercession, 
des  maux  présents  et  de 
la  mort  éternelle.  Par  le 
même  Jésus-Christ  Notre- 
Seigneur.     Ainsi  soit-il. 
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Litanie»  du  Saint  Nom  de  Jésus. 


o 
2: 


Kyrie  rlciion, 

Cbriite  elciion. 
Kyrie  eleiion. 

Jciu,  audi  nos. 
Jsiu,  exaudi  noi. 
Pater  de  cœlii  Deu>, 
Miierer»  noiii. 

Fili  Rcdemptor 
mundi  Deui, 

Spiritus  Sancte 
Deui, 

Sancta  Trinitai 
unus  Deui, 

Jciu  Fiii  Dei  vivi,    S 

« 

Je«u  splendor  Pa-    !S 
tri»,  * 

Jeiu  canHor  luoia 
Kternc, 

Jeiu  rex  gloric, 
Jesu  sol  Juititic, 
Jeiu  61i  Marin  Vir- 
ginis, 

Jeiu  amabilii, 
Jesu  admirabilis, 
Jesu  Deus  fortis, 
Jesu  pater  futur! 
aeculi. 


Seigneur,    ayes    pitié    de 

nous. 
Christ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,    ayea    pitié    de 

nous. 
Jésus,  écoutez-nous. 
Jésus,  exaucez-nous. 
Père  céleste  qui  êtes  Dieu, 

ayez  pitié  de  nous. 
Fils,  rédempteur  du  mon- 
de qui  êtes  Dieu, 
Esprit-Saint     qui     êtes  S 

Dieu,  S 

Trinité  sainte   qui  êtes  ■« 

un  seul  Dieu,  ra 

Jésus,   Fils  du   Dieu  vi-  a 

vant,  s 

Jésus,       splendeur 

Père, 
Jésus,  éclat  de  la  lumière 

éternelle, 
Jésus,  Roi  de  gloire, 
Jésus,  Soleil  de  Justice, 
Jésus,    Fils   de   la   Vierge 

Marie, 
Jésus  aimable, 
Jésus  admirable, 
Jésus,  Dieu  fort, 
Jésus,    Père    du    siècle    à 

venir. 


du^ 
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Jeiu  m»gni   ronailii 
Angelr, 

Jeiu  potentisaime, 
Je«u  patientiaiitiif. 

Jmu  obedientiui- 

nie, 
Jesu  uiitU et  humilia 

corde, 

Jesii   amator   ca»ti- 
tutii, 

Jeiu  amator  noter, 
Jesu  Deus  pacis, 
Jesu  auctor  vits, 

Jeitu  exemplar  vir-.S 

tutum,  -§ 

Je«u  zelator  aoima-a 

r  uni,  «I 

Jeju  Deus  noster,     Ë 
Jesu  refugium  noi-S 

trum,  js 

Jeau   pater    paupe- 

rum, 
Je«u  thésaurus  fide- 

Hum, 
Jesu  bone  pastor, 

Jesu  lux  vera, 

Jesu  sapientia  eter- 
na, 

Jesu  bonitas  infi- 
ni ta, 

Jesu  via  et  vita  nos- 
tru. 

Jesu   gaudium   An- 

gelorum, 
Jesu  rcx  Patriar- 

charum. 


Jésus,  ange  du  granii  c-on- 

SPÏI, 

Jésus  très  puissant, 
Jésus  très  patient, 
Jésus  très  obéissant, 

Jésus  doux  et  humble  de 

cœur, 
Jésus  amateur  de  la  thas- 

teté, 
Jésus  qui  nous  aimez, 
Jésus,  Dieu  de  paix, 
Jésus,  auteur  de  la  vie,  S 
Jésus,  modèle  des  vertus,  a 

Jésus,  zélateur  des  Ames,^ 

Jésus,  notre  Dieu,  3, 

Jésus,  notre  refuge,  g 

Jésus,  Père  des  pauvres,^ 

Jésus,  trésor  des  fidèles, 

Jésus,  bon  pasteur, 
Jésus,  vraie  lumière, 
Jésus,  sagesse  éternelle, 

Jésus,  bonté  infinie, 

Jésus,  notre  voie  et  notre 

vie, 
Jésus,  joie  des  anges, 

Jésus,  roi  des  patriarches. 


1« 
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Jeiu  msgittrr  Apoi- 

tolorum, 
Jeiu  doctor   Evan- 

geliitarum, 

Jrau  fortitudo  Msr- 

tyriini, 
J«iu  '    mrn  Confea- 

ior 

Jctu   puritaa  Virgi- 

num, 
Jeau    corona    Sanc- 

torum  omnium, 

Propitiuaeato,  parée 
nobia,  Jeta. 


I  Jésus,  maître  des  apAtrei, 

j  Jésus,   docteur  des  évan- 

I      gélistes, 

j  Jésus,  force  des  martyrs, 

Jésus,  lumière  des  confes- 
seurs, 
Jésus,  pureté  des  vierges, 

Jésus,    couronne   de    tous 

les  saints. 
Soyez-nous   propice,    par- 

donnez-nou»,  Jésus.       g 


Propitim  esto.  m- g  [  Soyez-nous  propice,  ex--t 
aud.  no..  Je.u.     -i      aucez-nou»,  Jésus         " 


Abomni  malo.h'ècrag  I  De    tout    mul,    délivrez-    ô 

—     f —  g  1 


not,  Jetu 
Ab  omni  peccato, 
Ab  ira  tua, 
Ab  inaidiia  diaboli 

A    apiritu     fornica- 

tiotiin, 
A    morte   perpétua, 
A   nrglectu  iaapira- 

tionum  tuarum, 

Per    mysterium 

sanctee     iiicariia- 

tionis   tu£e, 
Per  nativitatem 

tuam, 
Per  infantlam 

tuam, 

Per  divinissimam 
vltam  tuam. 


nous,  Jésus 

t    De  tout  péché,  S 

[2  î  De  votre  colère,  ;= 

I  Des  embûches  du  démon,2 

De  l'esprit  de  fornication. 

De  la  mort  éternelle, 

Du  niépris  de  vos  inspi- 
rations, 

Par  le  mystère  de  votre 
incarnation. 

Par  votre  nativité. 

Par  votre  enfance, 

Par  votre  vie  toute  (iivine, 


1 


miiRKIt     Df    MATIN 


n 


Par  vos  travaux. 
Par  votrt-  agonie  et  votre 
passion,  « 

Par  votre  eroix  et  vt)trej 
abandon.  "^ 

Per  Unguoret  tuoa,  |  j  Pur  VOS  langueurs,  g 

Per  mortem  rt  se- a  i  Par  votre  mort  et  votre? 
sépulture,  £ 

Pur  votre  résurrection,   a 


Per  laborra  tuoi, 

Per  aguniitni  et  pita- 
tioDcni  tuam, 

Per  crurem  et  dere-  j 
lirtionem  tuam,   -^ 


pulturam  tuam, 

Per   resurrectionem-! 

tuam, 
Per    airen»ionem 

tuam, 
Per  gaudia  tua, 

Per  giuriam  tuam, 

Asnua  Dei,  qui  tol- 
li»  peccata  mundi, 
pane  nobit,  Jesu. 


Agnus  Dei,  qui  tollis 
peccata  mundi, 
exaudi  not,    Jeau. 


Agnua  Dei,  qui  tnllis 
peccata  mundi, 
miserere  nobin, 
Jesu. 

3es\i,  audi  nos. 
Jesu,  exaudi  nos. 

Oremus. 

Domine .Te.'^u  Chris- 
te.  qui  dixisti:  Petite 
et  accipietis  ;  quterite 


Par  votre  ascension,        * 

Par  vos  joies. 

Par  votre  gloire. 

Agneau  «le  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du 
monde,  pardonnez-nous, 
Jénux. 

Agneau  do  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  <lu 
monde,  exaucez-nous, 
Jéxiis. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du 
monde,  aj/ez  pitié  de 
nous,  Jhu.t. 

Jésus,  écoutez-nous. 

Jésus,  exaucez-nous. 

l'rion». 

Seigneur     Jésus-Christ, 
qui  avez  dit  :   Demandez 


et  invenietis  ;  pulsate 
et  apenetur  vobis  ■ 
qucsumus,  da  nobia 
Petentibus  divinissimi 
tui   amoris   affectum, 

et  opère  diligamus.  et 
«  tua  nunquam  laude 
cessemus. 


Sancti  Nominis  tui 
JJomine  timorem  pa 
mer  et  amorem  fac 
nos  habere  perpe- 
î"""  .  «J"'»  nunquam 
tuagubernationedes. 
tituis    quos  in  solidi- 

?,»'"A'-  -P"  Chris 
tum  Dominum  nos 
'fum.     Amen. 


Angrelus. 

V.  Angeluâ  Domini 
nuntiavit  Marie, 

B.  Et  concepit  de 
Spiritu  Saocto. 


mini, 


Ave  Maria. 

V.  Ecce  ancilla  Do- 
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et  vous  recevrez,  cherchez 

et  I  on  vous  ouvrira  ;  ac- 
cordez-nous,       s'il        .„. 
plaît,    l'attr'ait  ^de    vo^r^ 

amour  tout  divin,  afin  que 
nous  vous  aimions  ^de 
cœur,  de  bouche  et  d  ae! 
tion,  et  que  nous  ne  ces- 
sions jamais  de  vous  louer 

et  1  amour  et  a  craintP 
continuelles  de  votre  ^â^nt 
^om,  puisque  votre  pro- 
vidence n'abandonne  ja- 
mais ceux  que  vous  éta- 
blissez solidement  dans 
^t-V°>our.  ParJésuï 
Christ  Notre  Seigneur 
Ainsi  soit-il.  ^"'^"r. 

Ang:elus. 

V.  L'ange  du  Seigneur     ■« 
a  annonce  à  Marie  (qu'elle 
serait  mère  du  Sauveur.) 

R-  lit  elle  l'a  conçu  par 
1  opération  du  Saiit-Es- 
prit. 

'fe  vous  salue.  Marie,  etc 
y.  Voici  la  servante  du 
oeigneur. 
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K.  Fiat  mibi  secun- 
dum    verbum    tuum. 

Ave  Maria. 

V.  Et  Verbum  caro 
factum  est, 

R.  Et  habitavit  in 
noUs. 

Are  Maria. 
V.    Ora    pro    oobis, 
sancta   Dei   Genetrix, 

R.  Ut  digni  efficia- 
mur  promissionibus 
Christi. 


Oremut. 

Gratiam  tuam.qute- 
SUII1U9,  Domine  men- 
tibus  nostris  infunde, 
ut  qui,  Angelo  nun- 
tiante,  Christi  Filii  tui 
Incarnationem  cogno- 
vimus,  per  Passionem 
ejus  et  Crucem,  ad 
resurrectionis  gloriam 
perducamur.  Per 
eumdem  Christum 
Dominum  nostrum. 
Amen. 


R.  Qu'il  me  soit  fait 
selon  votre  parole. 

Je  vous  Bcàue,  Marie,  etc. 

V.  Et  le  Verbe  s'est  fait 
chair, 

R.  Et  il  a  habité  parmi 
nous. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

V.  Priez  pour  nous, 
sainte  Mère  de  Dieu, 

R.  Afin  que  nous  deve- 
nions dignes  des  promesses 
de  Jésus-Christ. 

Priant. 

Répandez,  s'il  vous 
plaît,  Seigneur,  votre 
grâce  dans  nos  âmes,  afin 
que,  ayant  connu  par  la 
voix  de  l'ange  l'Incarna- 
tion de  Jésus-Christ  votre 
Fils,  nous  arrivions,  par 
les  mérites  de  sa  Passion 
et  de  sa  Croix,  à  la  gloire 
de  la  Résurrection  ;  par 
le  même  Jésus-Christ 
Notre  Seigneur.  Ainsi 
soit-il. 


|t; 


t      !! 


PRÉPAKATIO>fjV    LA    MESSE. 

Méditation. 

Réfléchissez  un  in^tan»  «...  i  ,  'i 

un  instant  sur  les  pensées  suivantes  •       ^ 

munier.  ^"t-sse  et  d  y  com- 

A  '  autel   le   célébrant   nW   rfon. 
ministre    de    Jésus-Christ     Hnct^   "^"^   '^ 
lequel   s'ooèrp  L.    c„;   /     '    1  ">strument    par 

sacrifice.'   ils  ?ont'^rvecV.  •V'*'"?"''  '^^  ««'"* 
Ils  doivent  s  offrir  a^lTli;"'  ''  ''""^^  ^'^«-• 

Mâ^'^^'Si^tl^r^rîi.^-^^'^ 

du  sacrifice  preires  et  de  victimes 

3ainL^:£ir^.rpt^^^„2e  faire  une  si 
tion  et  toute  sa  vo/nS!  '°"  *"«"- 
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ORDINAIRE  DE  LA  MESSE 

Hère  r«rtlp.— l'KÉPAKATIOX  \V  SACKIKK'K. 
Adoration. 


Le  Prêtre  au  pied  de  l'Autel  commence: 


In  nomine  Patris, 
et  Filii,  et  Spiritus 
Sancti.     Amen. 


Au  nom  du  Père,  +  et  du 
Fils,  et  du  Saint-Esprit. 
Ainsi  soit-il. 

Puis,  il  récite  alternativement  avec  le  servant,  excepté 

aux  Messes  des  Morts  et  au  Temps  de 

la  Passion,  le  Ps.  Judica  me. 

Jugez-moi,  ô  Dieu,  et 
séparez  ma  cause  de  celle 
d'un  peuple  infidèle  :  déli- 
vrez-moi de  l'homme  d'in- 
justice et  •      mensonge. 

Car  vous  êtes  ma  force, 
ô  mon  Dieu  ;  pourquoi 
m'avez-vous  rejeté  ?  Pour- 
quoi faut-il  que  je  marche 
dans  la  tristesse,  livré  aux 
coups   de    mes   ennemis  .' 


Judica  me  Deus, 
et  discerne  causam 
meam  de  gente  non 
sancta  ;  ab  homine 
inique  et  doloso  erue 
me. 

Quia  tu  es  Deus 
fortitudo  mea  :  quare 
me  repulisti  et  quare 
tristis  incedo,  du  m 
affligit  me   inimicus  ? 
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Emitte  lucem  tuam 
et    ventatem    tuam  • 

«adduxeruntinmon- 
tem  sanctum  tuum  et 
m  tabernacula  tua 
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Et  introibo  ad  al- 
t".e  De  :  «d  Deum 
qui  lœtificat  iuve^ 
tutem  meam. 

Confitebor  tibi  in 
c-thara.  Deus  meus. 
Deus  meus:  quare 
tnsti»  es  anima  mea  ? 
et  quare  conturbas 
me  r 

.Sperain  Deo.  quo- 
niamadhuc  confitebor 
""..  salutare  vultus 
mei.  et  Deus  meus 

Gloria  Patri,  et 
Filio,  et  spiritui  sanc 

.  Sieut  erat  in  prin- 

ciP'o  etnuncetïem- 
Pe'.  et  m  s«cula  s.;, 
culorum.     Amen. 


Ad  Deum  qui  Jœti- 
fi«t  juventutem  mé- 


Envoyez  votre  lumière 
et  votre  vérité  !  qu'elles 
me  guident,  qu'elle"  me 
conduisent  sur  votre  mo"! 
teSe?  ^*  ^-  - 

;i{^;Dcrïi:u'^ïi 

i-éjouit  ma  jeunesse. 

Et  je  vous  célébrerai  sur 
là  ^^^^'  ^  "ïon  Dieu  • 
Mon  D.eu!  Pourquoi  es-tu 
tnste.  ô  mon  âme.  et  pour- 
quoi me  troubles-tu  ? 

Espère  en  Dieu  !  car 
je  le  louerai  encore  ;  il  e?[ 
mon  salut  et  mon  Dieu 

P.|?*V'"^  "2'*.  *»  Père,  au 
*^iJs  et  au  Saint-Esprit. 
Maintenant  et  toujours 

ment,    et   dans    tous   les 
-oies  des  siècles.     AiS 

j^  Je  monterai  à  l'autel  de 
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Adjutorium  f   nos- 1       Notre  secours  t  est  dan» 
trum  in  nominc  Do- 1  le  nom  du  Seigneur, 
mini.  I  ,  " 

Qui  fedt  cœlum  et        Qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terram.  |  terre. 

Le  Prêtre,  profondément  incliné,  dit  le  C'onfiteor.     Le 
servant  répond  : 


Misereatur  tui  om- 
nipotens  Deus,  et  di- 
nuBsis  peccatis  tuis, 
per:;  !cat  te  ad  vitam 
«ternam.     Amen. 


Que  le  Dieu  tout-puis- 
sant ait  pitié  de  vous, 
qu'il  vous  pardonne  vos 
péchés  et  vous  conduise 
à  la  vie  éternelle.  Ainsi 
soit-il. 


Le  servant,  à  son  tour,  dit  le  ConBteor  : 


_  Confiteor  Deo  om- 
nipotent!, beatse  Ma- 
rin semper  Yirgini, 
beato  Micbaeli  Ar- 
chanseloj  beato  Joan- 
ni  Baptiste,  sarctis 
Apostolis  Petro  et 
Paulo,  omnibus  sanc- 
tia,  et  tibi  Pater:  quia 
IMccavi  ni  mis  cogita- 
tione,  verbo,  et  opère: 
mea  culpa,  mea  culpa, 
mea  maxima  culpa. 
Ideo  precor  beatam 
Mariam  semper  Vir- 
ginem,  beatum  Mi- 
chaelemArcbangelum, 
beatum  Joannem  Bap- 
tistam,  sanctos  Apos- 
tolos  Petrum  et  Pau- 


Je  confesse  à  Dieu  tout- 
puissant,  à  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours 
Vierge,  à  saint  Michel 
Archange,  à  saint  Jean- 
Baptiste,  aux  Apôtres 
saint  Pierre  et  saint  Paul, 
à  tous  les  saints,  et  à  vous, 
mon  Père,  que  j'ai  beau- 
coup péché  par  pensées, 
par  paroles,  par  actions  ; 
c'est  ma  faute,  c'est  ma 
faute,  c'est  ma  très  grande 
faute.  C'est  pourquoi  je 
prie  la  bienheureuse  Marie 
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lum,    omnes   aanctos, 

j  S.'*'»  Ofarepro 
«ne  ad  Dominum  De- 
um  nostrum. 


^l^'l^^r^yiorge,  saint  Mi- 
chel Archange,  saint  Jean- 
«aptiste,  les  Apôtres  saint 

•es   saints,   et  vous    mnn*"  P« '"''i*  ^'^"''  *«"« 
moi  le  SeignlrnotreXu  "''  ^'  '"•'■^''  P-* 

Le  Prêtre  pour  les  fidèles  : 

Misereatur      vestri  I       r»        i      »-. 
ommpptens  Deus.  et         '*"®  '«   Dieu   tout-puis- 
dimissis  peecatis  ves-    sant     VOUS     fasse     misérî 
vUa'nf;fej-  -"  !  -rde.  qu'il  vous 'paSonTe" 
vos  pèches   et   vous  con- 

R.  Amen  n     X^     ?    X'«..éternelle. 

I      K-   Ainsi  soit-il. 

Puis,  sur  lui  et  sur  les  fidèles  : 


Indulftentiam,  ab- 
splutionem,  et  remis- 
sionem  f  peccatorum 
nostrorum,  tribuat 
nobis  omnipotens,  et 
fflisencors     Dominus. 

s.  Amen. 


Que  le  Dieu  tout-puis- 
sant et  miséricordieux 
nous  donne  t  l'indulgence, 
•absolution  et  la  rémis- 
sion de  tous  nos  péchés. 

"•  Ainsi  soit-il. 


II  s'incline  légèrement. 


Deus  tu  eonversus 
vivificabis  nos 

H.  Et  pie bs  tualœ- 
tabitur  in  te. 


O  Dieu,  tournez-vous 
vers  nous,  et  vous  nous 
ferez  vivre,  r.  Et  votre 
peuple  se  réjouira  en  vous. 
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Oitende  nobis  Do- 
mine misericordiam 
tuam. 

R.  Et  salutare  tuum 
da  nobis. 

Domine  exaudi  ora- 
tionein  meam. 

R.  Et  clamor  meus 
ad  te  veniat. 

Do  minus  vobiscum. 

B.  Et  cum  spiritu 
tuo. 


Montrez-nous,  Seigneur, 
votre  miséricorde.  R.  Et 
donnez-nous    votre   salut. 

Seigneur,  exaucez  ma 
prière.  R.  Et  que  mes  cris 
s'élèvent  jusqu'à  vous. 

Le  Seigneur  soit  avec 
vous.  R.  Et  avec  votre 
esprit. 


En  montant  à  l'Autel  : 


Oremu». 

Aufer  a  nobis,  quie- 
sumus  Domine,  ini- 
quitates  nostraa  :  ut 
ad  Sancta  ganctorum 
puris  mereamur  men- 
tibus  introire.  Per 
Christum  Dominum 
nostrum.     Amen. 


Priom. 

Nous  VOUS  en  supplions. 
Seigneur,  purifiez-nous  de 
nos  iniquités,  pour  que 
nous  puissions  nous  ap- 
procher du  Saint  des 
Saints  avec  des  âmes  pures. 
Par  J.-C.  N.-S.  Ainsi 
soit-il. 


Il  baise  l'Autel  en  disant  : 


Oramus  te,Domine, 
per  mérita  Sancto- 
rum  tuorum,  quorum 
reliquiee  hic  sunt,  et 
omnium  sanctorum  : 
ut  indulgere  digneris 
omnia  peccata  mea. 
Amen. 


Nous  vous  prions.  Sei- 
gneur, par  les  mérites  de 
vos  Saints,  dont  les  re- 
liques sont  ici,  et  tous  les 
saints,  de  daigner  me  par- 
donner tous  mes  péchés. 
Ainsi  soit-il. 


W  ": 
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Introït. 

Le  Prêtre.  .„  coin  de  l'Epitre.  lit  l'Introït. 


Reipice  in   me,    et 
miserere     mei.     Do 
mine  :    quoniam    ini- 
eus    et    pauper    sum 
ego  :    vide    humilita- 
tem   me«m,   et  labo- 
rem  meum:  et  dimitte 
omnia    peccata    mea, 
Deus  meua.     Pg.  j^^ 
te._    Domine     levavi 
animam  meam;  Deus 
meus,  in   te  conBdo. 
non     erubescam 
H.  Gloria  Patri. 


Regardez-moi    et    ayez 
pitié  de  moi,  Seigneur,  car 
je  SUIS  pauvre  et  délaissé- 
considérez    mon    humilia- 
tion  et  ma  peine,  et  par- 
donnez-moi tous  mes  né- 
chés,    ô   mon    Dieu,     fa 
Vers  vous.  Seigneur,  j'é- 
leve  mon  âme  :  mon  Dieu 
je  me  confie  en  vous,  que 
je  naie  pas  de  confusion! 
R.  Gloire  au  Père. 

Kyrie. 


Kyrie  eleison. 
Kyrie  eleison. 
Kyrie  eleison. 


Au  centre  de  l'Autel  : 
A  Dieu  le  Père  gui  noue  a  eréi,. 


Seigneur,  ayez  pitié  de  nous! 

beigneur,  ayez  pitié  de  nous! 

I  beigneur.  ayez  pitié  de  nous! 


Christe  eleison. 
Christe  eleiion. 
Christe  eleison. 


A  Dieu  le  File  gui  noue  a  raehetée. 


Christ,  ayez  pitié  de  nous! 
Christ,  ayez  pitié  de  nous! 
t^hrist.  ayez  pitié  de  nous! 
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Au  Saint-Etprii  qui  nout  lanetifie. 

Kyrie  eleison.  j  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous 
Kyrie  eleiion.  |  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous 
Kyrie  eleison.       |  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous 

Gloria  in  excelsis. 

Le  Gloria  ne  se  récite  pas  à  toutes  les  messes. 


Gloria  in  excelsis 
Deo  ;  et  in  terra  paz 
hominibus  bonc  vo- 
luntatis.  Laudamus 
te.  Benedicimus  te. 
Adoramus  te.  Glori- 
ficamus  te.  Gratias 
agimus  tibi  propter 
magnam  gloriam  tn- 
am.  Domine  Deus, 
Rez  cœleitis,  Deus 
Pater  omnipotens  I 


Domine    Fili    uni- 

Îenite,  Jesu  Cbriste  ! 
>omine  Deus,  Agnus 
Dei,  Filius  Patris  ! 
Qui  tollis  peccata 
mundi,  miserere  no- 
bis.  ^m  tollis  peccata 
mundi,  susdpe  depre- 
cationem  nostram. 
Qui  sedes  ad  dexte- 
ram  Patris,  miserere 
nobis.  Quoniam  tu 
solus  Sanctus,  tu  solus 


Gloire  à  Dieu  au  plus 
haut  des  deux  ;  et  paix 
sur  la  terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté.  Nous 
vous  louons.  Nous  vous 
bénissons.  Nous  vous  ado- 
rons. Nous  vous  glori- 
fions. Nous  vous  rendons 
grâces  à  cause  de  votre 
grande  gloire.  Seigneur 
Dieu,  Roi  du  ciel.  Dieu  le 
Père  tout-puissant  ! 

Seigneur,  Fils  unique, 
Jésus-Christ  !  Seigneur 
Dieu,  Agneau  de  Dieu, 
Fils  du  Père  !  Vous  qui 
effacez  les  péchés  du  mon- 
de, ayez  pitié  de  nous. 
Vous  qui  effacez  les  péchés 
du  monde,  recevez  notre 
prière.  Vous  qui  êtes  assis 
à  la  droite  du  Père,  ayez 
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!    M 


m 


H 


0«WNV«,    o,    ,,    ^^,,^ 


!îfe2^.^:c^!(gtjéde^u..  Car  VOUS 
ô  Jesus-Christ  "*' 

^«'re.     Ainsi  soit-il. 


Cunisancto  Spiritu 


Saluant  le  peuple,  ,e  Prêtre  dit 


t„:«t-.,pirit„ivo!;  '^''«"^"'-   «»it   avec 


Dominu»  vobi.cunj. 

V(  ^_. 
H-  Et  avec  votre  esprit. 
Collecte  ou  Oraison. 

"  »e  rend  au  coin  dr  i'i?_-« 

Peuvet'éf,^e"nU,ete!^^  «---  <.ui 

avec  ahon^î       ""««ncorde 

;«f }f  "SI"  r; 


Oremua. 

Protector  in  te  an^ 
rantium  Deug.  'f^l 
2>{on-bile,tvaiidu™! 

wicordiam  tuam.  ut 
«  fectore,  te  diice 
«■c  tranwamu,  ne,' 
bona  teaporalia.  '^"t 
non  amittamu,  «ter 
na.   Fer  Dominum. 
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Épitre. 

ÊpUre  de  S.  Faut,  ApMn  aux  Pkilippient.     3. 

Très  cher,  c'est  une  grande  richesse  que  lu 
pieté  contente  du  nécessaire.  Car  nous  n  a- 
vons  rie-  apporté  en  ce  monde,  et  il  est  évi- 
dent que  nous  n'en  pouvons  rien  emporter. 
Ayant  donc  la  nourriture  et  le  vêtement,  nous 
en  serons  satisfaits.  Ceux,  en  effet,  qui 
veulent  devenir  riches,  tombent  dans  la  ten- 
tation et  dans  les  filets  du  démon  et  dans  une 
foule  de  désirs  inutiles  et  funestes,  qui  plongent 
les  hommes  dans  la  ruine  et  la  perdition. 
Car  c'est  la  racine  de  tous  les  vices  que 
l'amour  de  l'argent,  et  quelques-uns  pour  s'y 
être  livrés,  se  sont  égarés  loin  de  la  foi,  et  se 
sont  engagés  eux-mêmes  dans  beaucoup  de 
touiments.  Pour  toi,  homme  de  Dieu,  fuis 
ces  choses,  et  recherche  la  justice,  la  piété,  la 
foi,  la  charité,  la  patience,  la  douceur.  Com- 
bats I"  bon  combat  de  la  foi,  conquiers  la  vie 
éternelle. 

Le  xcrvant  répond  : 

Deo  gratias.  |      Rendons  grâces  à  Dieu. 

Graduel  et  Alléluia. 

mi^^rStiV^'o^t^^;  î  Pardonnez-nous  nos  pé- 
nequando  dicant  gen-  j  CI^S,  Seigneur.  (Ju  on  ne 
tes  :    Ubi    est    Deus  !  puisse  nas  dire  parmi  les 
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eorum  ?       v.   Adjuva 
nos,     Deu»     «alutarin 
onster,  et  propter  ho- 
norem     nominii    tui, 
D  ominr,  libéra  noi. 
Alléluia,  alléluia. 
V.   In  te.   Domine, 
ip  eravi,  non   fonfun- 
■o  ar   in   a-ternum  :   in 
ju«titia  tua  libéra  nie, 
et   eripe   me  :    inclina 
ad    me  aurem   tuam, 
accéléra,     ut     eripiai 
me.     Alléluia. 


nations  :  Où  est  leur  Dieu  .' 
V.  Secourez-nous,  6  Dieu, 
notre  sauveur  ;  pour  la 
gloire  de  votre  nom,  Sei- 
gneur, délivrez-nous.  Al- 
léluia, alléluia.  v.  Sei- 
gneur, j'espère  en  vous, 
que  jamais  je  ne  sois  con- 
fondu !  Dans  votre  jus- 
tice, délivrez-moi.  Incli- 
nez vers  moi  votre  oreille, 
hâtez-vous  de  me  secou- 
rir.    Alléluia. 

Pendant  TAvent  et  le  Carême,  l'AUeluia  en  remplacé 
par  un  Trait. 


Laudate  Dominum 
pmnei  gentes:  et  col- 
laudate  cum  omnes 
populi.  V.  Quoniam 
ounormata  est  super 
nos  miaericordia  ejus: 
et  Veritas  Domini 
manet  in  sternum. 


Nations,  louez  toutes  le 
Seigneur  :  peuples,  louez- 
le  tous.  v.  Car  sa  miséri- 
corde s'est  signalée  sur 
nous  et  la  vérité  du  Sei- 
gneur subsiste  à  jamais. 


Profondément  incliné  devant  la  Croix,  le  Prêtre  dit  ; 

Purifiez  mon  coeur  et 
mes  lèvres.  Dieu  tout- 
puissant  qui,  d'un  charbon 
ardent,  avez  purifié  les 
lèvres  du  prophète  IsaTe. 
Ainsi,    par    votre    miséri- 


Munda   cor   meum 
ac   labia   mea,   omni- 

{lotens  Deus,  qui  labia 
saia;  prophétie  calcu- 
lo  mundasti  ignito  : 
ata  me  tua  grata  mise- 
Tatione  dignare  mun- 
■dare,      ut      lanctum 
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Evangelium  dignr  va- 
Icam  niintiarp.  P«r 
Cbriitum  Dominum 
noatrum.     Amen. 


Jubé  Domine  beoe- 
«lirere. 

Dominua  ait  in  ror- 
de  meo.  et  in  Ubiia 
meia  :  ut  digne  et 
competenter  annun- 
tiem  Evangelium  au- 
um.     Amen. 


cordieiise  bonté,  daignes 
me  purifier,  pour  que  je 
puisse  dignement  annon> 
cer  votre  saint  Évangile. 
Par  J.-C.  N.-S.  Ainsi 
soit-il. 

Seigneur,   bénissez-moi. 

Que  le  Seigneur  soit 
dans  mon  cœur  et  sur  mes 
lèvres,  afin  que  j'annonce 
dignement  et  convenable- 
ment son  Évangile. 

Ainsi  soit-il. 


Rendu  au  coin  de  l'Évangile,  le  Prêtre  dit  : 

-îominus  vobiacum.  '      Le    Seigneur    soit   avec 

B.    Et   cum   apiritu  |  voUS. 
'"Sequenti.       aancti  !        «•  .^^  avec  votre  esprit. 
Evangelii    aecundum        Suite  du  saint  Evangile 
Mattheum.  |  selon  saint  Matthieu. 


R.  Gloria  tibi   Do- 


Gloire   à    vous,    Sei- 


mine.  1  gneur. 

Évangile. 

24.  En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples: 
Veillez,  parce  que  vous  ne  savez  à  quel  mo- 
ment votre  Seigneur  doit  venir.  Sachez-le 
bien,  si  le  père  de  famille  savait  à  quelle 
heure  le  voleur  va  venir,  il  veillerait  et  ne 
laisserait  pas  percer  sa  maison.     Tenez-vous 
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«ère.  pas  Quel  est  /o";/ ,:Vrv  .u/fiS 
«ens  de' 1  *'""•  '°"  '""**'•*'  *»  ^t«'>'i  ■^"r  les 
Çr^Lfe^r^^-^  'Xj;^Ït'L^ 
viteur  que  son  maître,  à  son  arrivée  trouvera 
agissant  ams!  !  En  vérité,  je  vous'  e  dis  n 
1  établira  sur  tous  ses  biens.  ' 

Le  servant  répond  : 

Laus  tibi  Christe.      I      Louange  à  vous.  Jésus- 
I  Christ. 

Et  le  Prêtre,  baisant  l'Évangile,  dit  : 

delernîr&a''5l'î  1  ,J^"-'    "°^    ^^^^hés    soient 
licta.  "'     effaces  par  ce  saint  Êvan- 

I  gile. 

Et.  au  centre  de  l'Autel,  il  récite  le 

Credo. 


Credo  m  unum 
Deum  Patrem  omni- 
potentem,  creatorem 
çœli  et  terrae,  visibi- 
Iium  omnium  et  invi- 
sibdium. 

Et  in  unum  Do- 
mmum  Jesum  Chris- 
tum,  Fiiium  Dei  uni- 
«enitum  ;  et  ex  Pâtre 


Je  crois  en  un  seul  Dieu, 
i^ere  tout-puissant,  créa- 
teur du  ciel  et  de  la  terre, 
de  toutes  les  choses  visi- 
bles et  invisibles. 

Et  en  un  seul  Seigneur 
Jesus-Christ.  Fils  unique 
de  Dieu,  né  du  Père  avant 
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ÎSUS- 


natum     ante     omnia 
«lecula  ;      Deum      de 
Deo,    lumen     de    lu- 
mine,  Deum  verum  de 
Deo    vero  ;    genitum, 
non   factum,   consub- 
stantialem  Patri;  per 
quem     omnia     facta 
«unt  ;  qui  propter  nos 
bomines,    et    propter 
nostram  salutem  des- 
cendit   de    crelis  ;    et 
incarnatus  est  de  api- 
ritu  sancto  ex  Maria 
Virgine,  et  homofactug 
est  :   crucifixus   etiam 
pro  nobis  ;  sub  Pontio 
Pilato    passas    et    se- 
pultus  est  ;  et  resur- 
rexit  tertia  die,  secun- 
dum    scripturas  ;     et 
ascendit     m     cœlum, 
sedet     ad     dexteram 
Patris  ;  etiterum  ven- 
turus  est  cum  gloria 
judicare  vivos  et  mor- 
tuos  ;  cujus  regni  non 
erit  finis. 


Et  in  Spiritum 
sanctum,  Dominum, 
et  vivificantem,  qui 
ex  Pâtre  Filioque  pro- 
cedit  ;  qui  cum  Pâtre 
et  Filio  simul  adora- 
tur.  et  conglorificatur; 
qui    locutus    nt   per 


tous  les  si<.!(s  ;   Du  a  de 
Dieu,  lumioio    le  liimièrr, 
vrai   pieu  de  vrai  Dieu  ; 
qui  n'a  pas  été  fait,  mais 
engendré,     consubstantiel 
au  Père,  par  qui  tout  a  été 
fait  :  qui  pour  nous  hom- 
mes  et   pour    notre   salut 
est    descendu    des   cieux  ; 
qui  s"est  incarné,  par  l'o- 
pération du  Sai.it-Esprit, 
en  la  Vierge  Marie,  et  s'est 
fait  homme  ;  qui  a  été  cru- 
cifié pour  nous,  a  soufTert 
sous  Ponce-Pilate  et  a  été 
enseveli  ;   qui   est    ressus- 
cité le  troisième  jour  sui- 
vant   les    Ecritures  ;    est 
monté  au  ciel,  est  assis  à 
la    droite    du    Père  ;    qui 
viendra  de  nouveau,  dans 
sa  gloire,  juger  les  vivants 
et   les   morts,   et   dont   le 
règne  n'aura  point  de  fin. 
Je  crois  au  Saint-Esprit, 
aussi  Seigneur,  et  auteur 
de  la  vie,  qui  procède  du 
Père  et  du   Fils  ;  qui  est 
adoré  et  glorifié  conjointe- 
ment avec  le   Père  et  le 
Fils  ;  qui  a  parlé  par  les 
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prophetas.  Et  unam, 
•anctam,  catbolicam 
et  apostolicam  Eccle- 
8iBm.  Confiteorunum 
baptisma  in  remis- 
sionem  peccatorum  ; 
et  expecto  resurrec- 
tionem  mortuorum,  et 
vitam  venturi  sœculi. 
Amen. 
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prophètes.  Je  crois  l'E- 
glise, une,  sainte,  catho- 
lique et  apostolique.  Je 
confesse  un  seul  baptême 
pour  la  rémission  des  pé- 
chés, et  j'attends  la  résur- 
rection des  morts,  et  la 
vie  du  siècle  à  venir. 
Ainsi  soit-il. 


'Ê 


tuo, 


iMènie  Partie.— OKKKAM»K  Wl   !SA<  KIKHK. 
Actions  de  gfràces. 

Et  le  Prêtre  attire  l'attention  du  peuple  en  disant  : 

Dominus  vobiscum   I        T  „    c   •  . 

"""■        Le    Seigneur   soit    avec 
R.    Et   cum   spiritu     VOUS. 

I       it.  Et  avec  votre  esprit. 

OfiFertoire. 


«m:  salvum  me  fac    "*^'Sneur,  et  délivrez  mon 
„      ..._:.._•      ,.        âme  ;  sauvez-moi  à  cause 
de  votre  miséricocde. 


am  :  salvum  me  fac 
propter  miiericordiam 
tuam. 
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I  Oblation  de  l'Hostie. 

I    Le  Prêtre  découvre  le  calice,  et  offrant  l'Hostie,  dit 

Suscipe,  sancte  Pa- 
ter, omnipotens  eter- 

;  ne  Deus,  hanc  imma- 
culatam  Hostiam, 
quam  ego  indignus 
famulustuusoffero  ti- 
bi  Deo  meo  vivo  ac  ve- 

;     fo,  pro    innumerabili- 

j    bus  peccatis,  et  offen- 

i  sipnibus,  et  negligen- 
tus  meis  ;_et  pro  om- 
nibus   circumstanti- 

■  bus,  sed  et  pro  omni- 
bus adelibus  Chris- 
tianis  vivis  atque  de- 
functis  :  ut  rnihi  et 
lias  proficiat  ad  salu- 
tem  in  vitam  œter- 
nam.     Amen. 


I      Recevez,  ô  Père  saint, 
Dieu  tout-puissant  et  éter- 
I  nel,     cette     Hostie     sans 
i  tache   que   je   vous   offre, 
moi,   votre  indigne  servi- 
'  teur,    à    vous    mon    Dieu 
vivant  et  véritable,  pour 
mes  innombrables  péchés, 
offenses    et    négligences  ; 
pour  tous  ceux   qui   sont 
ici  présents,  et  pour  tous 
les    fidèles    chrétiens,    vi- 
vants et  morts  :  afin  que 
cette  oblation  serve  à  mon 
salut  et   au   leur  pour  la 
vie  éternelle.   Ainsi  soit-il. 

Au  «^«i»  ^e  l'Epttre.  il  verse  le  vin  dans  le  calice,  bénit 

1  eau,  et  en  ajoute  quelques  goutte»  au 

calice  en  disant  : 


Deus,  f  qui  huma- 
nae  substantiœ  digni- 
tatem  mirabiliter  eon- 
didisti,  et  mirabilius 
reformasti  :  da  nobis 
P«r  hujus  aquc  et 
vini  mysterium,  ejus 
divinitatis  esse  con- 
sortes,  qui  humanita- 
tis  nostrc  fieri  digna- 


0  Dieu  qui,  f  par  une 
conduite  admirable  avez 
créé  l'homme  dans  la 
grandeur,  et  l'y  avez  ré- 
tabli d'une  manière  plu» 
admirable  encore,  faites 
que  par  le  mystère  de 
cette   eau   et   de   ce   vin. 
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nous  devenions  partici- 
pants (le  la  divinité  de 
celui  qui  a  daigné  revêtir 
notre  humanité,  J.-C. 
votre  Fils,  N.-S.  qui  vii 
et  règne.  Dieu  avec  vous 
en  l'unité  du  fît-Esprit, 
dans  tous  les  siècles  des  siècles.    Ainsi  soit-il. 


tui  est  particep»,  Jé- 
sus Christus  Pilius 
Dominus  noster  :  Qui 
tecum  vivit  et  reffnat 
in  unitate  Spiritus 
sancti  Deus,  per  om- 
nia  9KCula  sœculorum. 
Amen. 


Au  milieu  de  l'Autel,  il  dit  en  offrant  le  Calice  : 


Offerimus  tibi.  Do- 
mine, Calicem  salu- 
taris,  tuam  deprecan- 
tes  clementiam,  ut  in 
conspeetu  divinœ  ma- 
jestatis  tuœ,  pro  nos- 
tn  et  tolius  mundi 
salute,  cum  odore  sua- 
vitatis  aacendat. 
Amen. 


Nous  vous  offrons,  Sei- 
gneur, le  calice  du  salut, 
suppliant  votre  bonté 
qu'il  s'élève  comme  un 
parfum  agréable,  en  pré- 
sence de  votre  divine  ma- 
jesté, pour  notre  salut  et 
celui  du  monde  entier. 
Ainsi  soit-il. 


Le  Prêtre  s'incline  profondément. 


Dans  les  sentiments 
d'un  esprit  humilié  et 
d'un  cœur  contrit  puis- 
sions-nous. Seigneur,  être 
reçus  de  vous  ;  et  que 
notre  sacrifice  s'accom- 
plisse aujourd'hui  en  votre 
présence,  de  telle  sorte  qu'il  vous  soit  agréa- 
ble, 6  Seigneur  notre  Dieu. 


In  spiritu  bumili- 
tatis,  et  in  animo  con- 
trito  suscipiamur  a  te 
Domine  :  et  sic  fiât 
sacrificium  nostrum 
in  conspeetu  tuo  ho- 
die,  ut  placeat  tibi. 
Domine  Deus. 
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Veni  sancti6cator 
omnipotens  œterne 
Deus  :  et  benedic  + 
hoc  sacrificeum  tuo 
sancto  nomini  prse- 
paratum. 


Venez,  sanctificateur 
tout-puissant,  Dieu  éter- 
nel, et  bénissez  +  ce  sacri- 
fiée préparé  à  la  gloire  de 
votre  nom. 


Aux  messes  solennelles,  le  Prêtre  bénit  l'encens  : 


Per  intercessionem 
beati  Michaelis  Âr- 
changeli  stantis  a 
dextris  altaris  incensi, 
et  omnium  electorum 
suorum,  incensum  is- 
tud  dignetur  Domi- 
nus  benedicere,  +  et 
in  odorem  suavitatis 
accipere.  Per  Chris 
tum  Dominum  nos- 
trum.     Amen. 


Que  par  l'intercession 
du  bienheureux  Michel 
Archange  qui  se  tient  de- 
bout à  la  droite  de  l'autel 
des  parfums,  et  de  tous 
ses  élus,  le  Seigneur  daigne 
bénir  cet  encens  f  et  le  re- 
cevoir en  odeur  de  suavité. 
Par  J.-C.  N.-S.  r.  Ainsi 
soit-il. 


Il  encense  le  pain  et  le  vin. 


Incensum  istud  a  te 
benedictum  ascendat 
ad  te  Domine,  et  des- 
ceadat  super  nos  mi- 
sericordia  tua. 


Que  cet  encens  béni  par 
vous.  Seigneur,  monte 
vers  vous,  et  que  votre 
miséricorde  descende  sur 
nous. 


Il  encense  l'Autel  en  disant 


Que  ma  prière  s'en  aille 


Dirigatur     Domine 
oratio  mea.  sicut  in-  o  * 

censum  in  conspectu  ^ers  vous.  Seigneur,  com- 

tuo  :  elevatio  mann-  me  l'encen.s  ea  votre  pré- 


;i!l 


38 


ORDINAIRE    DE    LA    IIE8»B 


um    mearum    sarri6- 
cium        vespertinum. 


sence,  que  l'élévation  de 
mes  mains  soit  devant 
vous  comme  l'oflrande  du 
soir.  Seigneur,  mettez 
une  garde  à  ma  bouche,  et 
une  clôture  autour  de  mes 
lèvres  ;  que  mon  cœur  ne 
,  succombe  point  à  des  pa- 

roles de  malice  pour  chercher    des    excuses  à 
mes  péchés. 


Fpae  Domine  custo- 
diam  ori  meo,  et  osti- 
um  circumstantic  la- 
biis  meis  :  l't  non  de- 
rlinet  cor  meum,  in 
verba  malitis,  ad  ex- 
rusandas  excusationes 
in  peccatis. 


En  rendant  l'encensoir  : 


Accendat  in  nobis 
Dominut  ignem  sui 
amorii,  et  flammam 
teteroR  caritati». 

Âinen. 


Que  le  Seigneur  allume 
en  nous  le  feu  de  son 
amour  et  la  flamme  de 
l'étemelle  charité.  Ainsi 
soit-il. 

Lavabo. 

Le  Prêtre  dit  en  se  lavant  les  mains  : 


Piaume  25.  6. 


Lavabo  inter  inno- 
centes manus  meas  : 
et  circumdabo  altare 
tuum  Domine  : 

Ut  audiam  vocem 
laudis,  et  enarrem 
unirersa  mirabilia  tua 

Domine  dilexi  de- 
corem  domui  tn«,  et 


Je  laverai  mes  mains 
dans  l'assemblée  des  jus- 
tes, et  je  me  présenterai 
à  votre  autel.   Seigneur  : 

Pour  entendre  publier 
vos  louanges,  et  pour  ra- 
conter vos  merveilles. 

Seigneur  !  j'ai  aimé  la 
beauté  de  votre  maison. 
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locum        habitationis 
gloris  tue. 

Ne  perdas  cam  im- 
pua,  Deu9,  animam 
tneam  :  et  cum  viris 
sanguinum  vitam  me- 
Bm. 

In  ()Uorum  manibus 
iniquitates  9Unt:  dex- 
tera  eorum  repleta  est 
muneribus. 

Ego  autem  in  in- 
nocentia  mea  ingres- 
sus  sum  :  redime  me, 
et  miserere  mei. 

Pes  meus  stetit  in 
di recto  :  in  ecclesiis 
beuedicam  te,  Do- 
mine. 

Gloria  Patri,  et  Fi- 
lio,  et  Spiritui  sancto. 

Sicut  erat  in  prin- 
cipio  et  nunc  et  sem- 

f>er,  et  in  sœcula  stecu- 
orum.     Amen. 


et  le  lieu  où  habite  votre 
gloire. 

O  Dieu,  ne  perdez  pas 
mon  âme  avec  les  impies, 
et  ma  vie  avec  les  hommes 
I  de  sang, 

I  Dont  les  mains  sont 
souillées  de  crimes  et  la 
droite  pleine  de  présents. 

Pour  moi,  j'ai  marché 
dans  l'innocence  ;  déli- 
vrez-moi et  ayez  pitié  de 
moi. 

Mon  pied  est  demeuré 
ferme  dans  le  droit  che- 
min :  dans  les  assemblées 
je  vous  bénirai,  Seigneur. 

Gloire  au  Père,  et  au 
Fils,    et   au    Saint-Esprit. 

Maintenant  et  toujours, 
comme  dès  le  commence- 
ment et  dans  tous  les 
siècles  des  siècles.  Ainsi 
soit-il. 


Revenu  au  centre  de  l'Autel,  et  profondément  incliné, 
le  Prêtre  dit  : 

Susdpe  sancta  Tri-  :  Recevez,  ô  Trinité  sain- 
nitas,  hanc  oblatio-  i  te,  cette  offrande  que  nous 
rim"u'.''ab'"memoriîmiVous  présentons  en  mé- 
Passioais,    Resurrec- 1  moire  de  la  Passion,  de  la 
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tionis  et  Ascensionis 
Jesu  Christi  Domini 
oostri  :  et  in  honorem 
beats  Maris  semper 
Virçinis,  et  beati  Jo- 
annis  Baptistœ,  et 
■anctorum  Apostolo- 
fum  Pétri  et  Pauli,  et 
istorum,  et  omnium 
«anctorum  :  ut  illis 
proficiat  ad  honorem, 
nobia  autem  ad  salu- 
tem  :  et  illi  pro  nobis 
intercedere  dignentur 
in  coelis,  quorum  me- 
moriam  agimus  in 
terris.  Fer  eumdem 
Christum  Dominum 
nostrum.     Amen. 


céder  pour  nous. 
Ainsi  soit-il. 


Résurrection  et  de  l'As- 
cension de  N.-S.  J.-C.  ; 
et  en  l'honneur  de  la  bien- 
heureuse Marie  toujours 
Vierge,  de  saint  Jean- 
Baptiste  et  des  saints 
Apôtres  Pierre  et  Paul, 
des  martyrs  dont  les  re- 
liques sont  ici  présentes, 
et  de  tous  les  autres  saints; 
pour  que  cette  oblation 
serve  à  leur  honneur  et  à 
notre  salut,  et  que  ceux 
dont  nous  honorons  la 
mémoire  sur  la  terre,  dai- 
gnent dans  le  ciel  inter- 
Par  le  même  J.-C.  N.-S. 


Une  dernière  fois  avant  la  Consécration,  le  Prêtre  se 

tourne  vers  le  peuple.     Il  attire  son  atten- 

tion  en  disant  : 

Orate,  fratres  :         |      Priez,  mes  frères. 

Il  achève  à  voix  basse  : 


ut  meum  ac  vestrum 
sacrificium  accepta- 
bile  6at  apud  Deum 
Patrem  omnipoten- 
tem. 

R.  Suscipiat  Domi- 
nus     sacrificium      de 


afin  que  mon  sacrifice,  qui 
est  aussi  le  vôtre,  soit 
agréable  à  Dieu  le  Père 
tout-puissant. 

H.  Que  le  Seigneur  re- 
çoive de  vos  mains  ce  sa- 
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miinibus  tuis.  ad  Isu- 
dem  et  gloriam  do- 
minia  aui,  ad  utilita- 
tem  quoque  nostram, 
totiuique  EcclesiK 
sue  sanctK. 


crifice,  pour  l'honneur  et 
la  gloire  d'^  sov  nom,  pour 
notre  bien  et  celui  de  toute 
sa  sainte  Eglise. 


Le  Prttre  répond  A  men  et  dit  tout  bas  la 

Secrète. 


Oblatio  nos,  Do- 
mine, tuo  nomini  di- 
canda  purifîcet,  et  de 
die  in  diem  ad  cœlestis 
vita:  transférât  actio- 
nem.  Per  Oominum 
nostrum  Jesum  Chris- 
tum  Filium  tuum,  qui 
tecum  vivit  et  régnât 
in  unitate  Spiritus 
lancti  Deus. 


Que  ce  sacrifice,  Sei- 
gneur, qui  va  être  offert 
à  votre  Nom,  nous  purifie 
et  nous  élève  de  jour  en 
jour  à  la  pratique  d'une 
vie  toute  céleste.  Par  N.- 
S.  J.-C.  votre  Fils  qui  vit 
et  règne  avec  vous  dans 
l'unité  du  Saint-Esprit. 


Puis  il  dit  à  haute  voix  ou  chante  la 


Per   omnia   sccula 
sserulorum.  R.  Amen. 

Dominus  vobiscum. 
B.    Et   cum   spiritu 
tuo. 

Sursum  corda. 
R.  Habemus  ad  Oo- 
minum. 

Gratias  agamus  Do- 
mino Deo  nuatro. 


Préface. 

Dans  tous  les  siècles  des 
siècles.     R.  Ainsi  soit-il. 

Le  Seigneur  soit  avec 
vous.  R.  Et  avec  votre 
esprit. 

Elevez  vos  cœurs. 

H.  Nous  les  tenons  vers 
le  Seigneur. 

Rendons  grâces  au  Sei- 
gneur notre  Dieu. 
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*•    Dignuni  el  ju». 
'".m    Ml,    ■'ciuuni    (t 

'J?»trum.      Per   queS 


"«DIMAIIIK    ne    LA    UU,t 


«.  Quoi  de  plus  .ligne 
»t  de  plus  juste  : 
I      ^  rainient.  oui,  rien  de 

;>'-d.Kneetdeplu;j;,it 
'  plus  équitable  et  dé 
plu.  .dutaire  que  IZ 
^  ""S  rendions  toujours 
«rAces  en   tous  ternie? 

Sr*r-»i^  i  i^  }--'>.  'i-ix,  ô  seiïl^e:; 

'&^ii:L:'-trV.  I  -î     pLT  le"'c'hrrt"v'**-^- 
n.u„t  P„t„tate,.  ^^l     V^JZ  t  Si^'   /^-^- 


«iim   quibus   et    noV.  I      ■         .      -  •■■■"'«•iii  es   la    ré- 
J      ea»      deprecamur,  I   vertus    des    Cieiiv    ..t 
a^  -"'--- hjv  bienheureux  S^^^r 

V'>njurons  d'ordonner  ,.,,.?.  '  """'  ^"i"* 
».  prodamer  vos  1';'^^  '""  "•"""'  *'"'»"'* 
t'on  suprême  Z  Sr  tntl.t"  '"  "'P'^"^'-'- 


Sanctus 


feanctiis.      Sanitus, 
-anctux  D..n,inus 

'eusS-b„uth.     Pleni 
;it^^-''     et     terra 


Saint,   Saint    Sii^f 
i„  c  •  "'"L,   nuint  est 

K^  Se.gn.H.r  Dieu   des  ar- 
mées.      Les    oieux    et    la 


K'oire,    hosanna    au    plus 
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qui    venu    m    nomin.- i  haut  des  euMIX        Héni  8nit 
txcthit  !  I  '"'."'  <!•"  M»'nt  au  nom  du 

Soigneur,  liosiinna  iiu  plus 
I  haut  divs  cii'ux  ! 


Sli-nic  Partir.— ACTION  or  KU  Kl  KICK. 
Expiation. 


Canon. 


Le  Prêtre  »'iiKline  profoiulomont. 


.  Te    igilur,    clemen- 
tissime      Pater,      per 
ie^um    Christuni    Fi- 
lium  tuum  Duminiim 
nostrum,  tupplives  ro- 
gamus  ac  petimus,  (Il 
te    redresse)     uti    ac- 
cepta habeas  et  hene- 
dicas     hœc     +     doua, 
n«ec  t  munera,  hœc  t 
aiancta    sacrificia    illi- 
batu  :   in  primis  qute 
tibi  offeriinu»  pro  Ec- 
clesia  tua  aaneta  ca- 
tbolica,  quam   paci6- 
care,   custodire,   adu- 
nare,  et  regere  digne- 
ris    toto    orbe   terra- 
rum  :  una  cum  famulo 
tuo   Papa   nostro   N., 
et  Antistite  nostro  \., 
et  omnibus  orthodox- 


I       Nous     VOUS    supplions, 
fere  très  clément,  et  nous 
I  vous  conjurons,  pur  X.-S 
iJ.-C.    votre    Fils,    d'avoir 
j  pour  agréables  et  de  bénir 
I  ces  t  dons,  ces  y  offrandes 
sanscesfsacrifieessaintset 
tache,    que    nous    offrons 
premièrement  pour  votr.- 
sainte    Église    catholique, 
jihn    qu'il    vous   plaise  dt- 
lui  donner  la  paix,  de  la 
protéger,  de  la  conserver 
dans  l'union,  et  de  la  gou- 
verner par  toute  la  terre, 
et   avec   elle   votre   servie 
teur    notre    Pape    \.,    et 


0»D1KA1IIIC    DC    LA    MUI». 

ribu..  Tf"'' H"' sont  orthodoxes 

et  font  profession  de  la  fo 

'  «^"tholiqiip  et  apostolique 

Mémento  des  vivants. 


prier.     Vou,    «u.,i    présenter  /"n-  '"1»«"«  il   veut 
P«rticuli*res,  Présenter    «    Dieu    vos   intention, 


Mémento.  Domine, 
famulorum.      f.mul.I 
rumque  tuarum  NN 
et    omnium    circum- 
«tantium.  quorum  tibi 
flde,    cognita    e»t.    et 
nota  devotio.pro  qui- 
bustibi.offerimus.vel 
?"'.*■''.'  offerunt   hoc  j 
sacnfiçium  laudis,  pro 
»e.    suiaque   omnibus 
pro  redemptione  ani-  ' 
marum    suarum.   pro  ' 
spe  ,a|ut„  et  incolu- 

reddunt  vota  sua  V 
terno  Deo.  vivo  et 
vero. 

tous  leurs  devoirs, 
véritable. 


Souvenez-vous,  Sei- 
gneur, de  vos  serviteurs 
I  II  f  \°«  servantes,  NN., 
I  et  de  tous  ceux  qui  sont 
MCI  présents,  dont  vous 
I  connaissez  la  foi  et  la  dé- 

(Votion.  pour  qui  nous  vous 
Offrons  ou  qu,  vous  offrent 
(ce    sacrifice    de    louange 
pour  eux-mêmes,  pour  là 
rédemption  de  leurs  âmes 
dans  I-espérance   de  S 
salut  et  cfe  leur  conserva- 
tion, et  qui  vous  rendent 
D'eu   éternel,   vivant    et 


URDINAIRK    OC    LA    M  tJtRi: 
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Mémoir»  «uUnnrlIr  de  la  T.  S.  Vifr<<r,  dr.  Apôtre'., 
«!»•  prrmier»  P.pen  «t  dri  principitiix  Martyr»  tir 
l'Egliae   RiiinHinr. 


(.'nmmunicHntcii  et 
nierooriani  vrnerun- 
tra,  in  primi*  KlorinAie 
«empcr  Viri{ini«  Ma- 
ri», (ienetrici»  Dei  et 
Domini  noitri  Je»ii 
Christi  :  aed  et  bea- 
torum  Apo<itoluruiu 
ac  Martyrum  tuoruni. 
Pétri  et  Failli,  An- 
dré», Jarohi,  .loannia, 
Thomir,  Jacubi,  Phi- 
lippi,  BarthuiiiniKi, 
Matthiei,  Siiiionis  et 
Thaddni  ;  Lini,  Cleti, 
démentis,  Xisti,  Car- 
nelii,  Cypriani,  Lau- 
rentii,  Chrysogoni, 
Joannii  et  Pauli.Coa- 
miB  et  Daniiani,  et 
omnium  sancturuœ 
tuorum  :  quorum  me- 
ritis  precibusque  con 


0 

U .  1  ;  >  r  , 

eumdeni 

Dominum 

Amen. 


omnibus 

tuK  mu- 

,o       Per 

('hristum 

nostrum. 


Xotre-Seigneur. 


L'ni»  dans  la  coiniiui- 
iiion  ft  vt'iM'rniit  la  tiié- 
,  moire  de  la  glorieuse  Ma- 
rie toujoiirii  Vierge,  Mère 
de  Dieu  et  de  Notre-Sei- 
K"cur  Jesus-f'hrisl,  et  en- 
stiite  de  vos  bienhenreiix 
Apôtres  et  Martyrs,  Pierre 
et  Haul.  André.  Jac(|Ue»i, 
Jean,  Thomas,  .Iu(  quex, 
Philippe,  Barthélemi.  Mat- 
thieu. Simon,  et  Tliaddée, 
Lin,  Clet,  Clément,  \i.ste, 
Corneille.  Cyprien,  Lau- 
rent, Chrysogone,  ,Iean  et 
Paul,  Côme  et  Damien,  et 
de  tous  vos  saints  :  et  à 
letjrs  mérites  et  à  leurs 
prières,  daignez  accorder 
qu'en  toutes  choses,  nous 
soyons  munis  du  .secours 
I  de  votre  protection.  Par 
le  même  Jésus-Christ 
.\in3i  soit-il. 


II 


Hanr  ig,tur  obla- 
tionem  servituti.,  nos- 
"«,    sed    et   cunctap 

mus  Domine.  2t  plï- 
«tus  accipias;  dîes- 
que  nostros  in  tua 
P«ce  disponas.  atquè 

i  one  nos  er  p   ■  et  in 

„.f'  Chnstum  Domi 
num  nostrum.  Amen 


;      Aussi,   nous   vous   ..nr, 

Pl'ons    Seigneur.  Trece 
rr  ^«vojablement  cette 

(  offrande  de  vos  sujets    e 

dans'  votre  ïafx"  ilT 
d^rdonner  queTousToy- 
ons  préservés  de  l'éter- 
nelle damnation,  et  ^nro- 
le«  dans  la  troupe  de  vos 
^'."s-.  Par  N.-S  I  r 
Ainsi  soit-il.  '       '    " 

I'  prie  Dieu  de  bénir  I.       • 


Quam    obUtionem. 
tu.  Deus,  in  omnibus 

tacere     digneris  :     ut 

f;!": +,.'f"'»..fi«t  dilec 
tiMimi   p,|„   tui   Do- 

cSîsti.""""      '"- 


Cette    oblation.     vous, 
même,  ô  Dieu,  nous  vous 

ïïysfe^^rE 

?ra/Slo'^re'US;' 
pleine  et  satisfaisante  a'fiî 

le    Corps   et   le   Sanir   d#. 

votre  très  cher  Fils  Notre! 
Seigneur  Jésus-Christ 


"  l'Hostie. 

ous  sup- 
de  réce- 
nt cette 
"jets,  et 
otre  fa- 
as  jours 
.  enfin 
>us  8oy. 
1  eter- 
't  fînro- 
de  vos 
J.-C. 
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prid 


lie     quam 


Qui,  l".  veille  de  sa  pas- 


pateretur  «ccepit  pa-      •  *^"''  !"   ye'"e  de 
nem  !  sion,  prit  du  pain 

Le  Prêtre  prend  l'Hostie. 


ur  qu'il 
1. 


vous- 
I  vous 
B  faire 
reçue, 
inçon 
-,  afin 

nous 
g  de 
otre- 


I  in  sanctas  ac  venera- 
'  biles  manus  sua.s  ;  et 

elevatis      occulis      in 

cœlum 


dans  ses  mains  saintes  et 
vénérables,  et,  ayant  levé 
les  yeux  au  Ciel 


i 


11  lève  les  yeux  au  ciel. 

ad   te   Deum   Patrem     ver*     vnno      A     i-k- 

suum  ommpotentem  ;  ^,         ^ous,     O    L»ieu,    son 

tibi      gratias      agens,     "«""«     tout-puissant,     vous 

bene  t  d.xit,  rendant  grâce,  il  k-  bénit. 

Il  signe  l'Hostie. 

freeit,  deditque  disci-  1  U   rnmnlt     ot    U   J 
pufis     suis,     dicens  ■         rompit,  et  le  donna  à 
Accipite    et    mandu-    ^es    disciples    en    disant  • 
cate  ex  hoc  onjnes  :  j  Prenez  et  mangez-en  tous. 

Il  s'incline  sur  l'Autel  et  dit  les  paroles  transubstan- 
tiatrices; 

Simili   modo,   post-  r»^  a 

quam    cœnatum    est,  i  f^.  même,      après      la 

accipiens  et  hune  pr».  i  '^ene,    prenant    aussi    ce 

clarum  Calicem  ,  précieux  CilIlV' 
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II  prend  le  Calice. 

t.bi     gratia,     ag^^"    ^""ables     et    vous   ren- 
bene  t  d.x.t.  (  dant  pareillement  grâces 

I  •'  le  t  bénit. 

Il  signe  le  Calice. 

.tf  re„,  :  tS't':  I  '*■  '«.'1«°°«  à  ses  disciples 
et  bibite  ex  eo  omnèlî    '"^  •^•««nt  :  Prenez  et  bu- 
I  vez-en  tous, 

subitaScêr  '"''"*•"  ^'  P— ™  '-  parole,  tran- 


Hic  est  eulm  t'allx 
xan^ninlHinei,  novi  et 
Kterni  testament!  : 
(mysteriumfidei):  qui 
Pro  vobis  et  pro  mul- 
ti9  effundetur  in  re- 
missionem  peccato- 
rum. 


.Car  ceci  est  le  Calice 
de  mon  sang,  le  sang  du 
nouveau  et  éternel  Testa- 
ment (mystère  de  foi)  qui 
sera  répandu  pour  vous  et 
pour  la  multitude  en  ré- 
mission des  péchés. 


Il  dépose  le  Calice  et  dit 


en  adorant  le  Précieux  Sang: 


Hœc  quotiescum- 
que  feceritis,  in  mei 
memoriam  facietis 


Toutes  les  fois  que  vous 
ferez  ces  choses,  vous  les 
ferez  en  mémoire  de  moi 
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cieux  sVn7"l  ."^""^i    r'/'"^*  '«'<"«■  P"'»  élève  le  Pré- 
cieux Sang.  Le  peuple  l'adore  aussi,  et  le  Prêtre  continue: 

Unde  et    memores. 
Domine,     nos,     servi 
tui,  sed  et  plebs  tua 
9ancta,ejusdem  Cbris- 
ti     Filii     tui    Doniini 
nostri  tam  beat»  Pas- 
sionis,   necnon   et   ab 
■nferis  Resurrertionis, 
sed  et  in  cœlos  glorio- 
s«  Ascensionis,  offeri- 
mus  prRclarx  majes- 
tati  tue,  de  tuis  donis 
ac   datis,    Hostiam   t 
puram,     Hostiam     f 
sanctam,    Hostiam    f 
immaculatam,  Panem 
t  sanetum  vit«  «ter- 
nie et   Cslicem  t  sa- 
lutis  perpétue 


C'est      pourquoi.      Sei- 
gneur,   nous,    vos    servi- 
teurs,    et     votre     peuple 
saint,  nous  souvenant  de 
la  si  heureuse  Passion  de 
ce  même  Christ  votre  Fils, 
N--S.,  et  aussi  de  sa  Ré- 
surrection  des  enfers,   et 
de  même  de  sa  glorieuse 
Ascension  dans  les  cSux 
jous  offrons  à  votre  très 
auguste   Majesté,   de  vos 
propres  dons  et  bienfaits, 
1  Hostie  t  pure,  l'Hostie  f 
1-      1    T»  .     .  sainte,  l'Hostie  fimmacu- 

\oe    \e  Pam  f  sacré  de  la  vie  éternelle,  et  le 
Calice  t  du  salut  qui  n'a  pas  de  fin. 

de.î'iuTes'ïe'ï-arclereror'^"'  '"''  "«'^^  -""»*  «'"i 

Sur  ces  offrandes,  dai- 
gnez abaisser  un  regard  de 
complaisances  et  de  bonté, 
et  les  avoir  pour  agré- 
ables, ce  Sacrifice  saint, 
cette  Hostie  immaculée  ! 
de  même  que  vous  avez 
daigné  recevoir  les  pré- 
sents de   votre  serviteur. 


Supra  qute  propitio, 
ac  sereno  vultu  respi- 
cere  digneris,  et  ac- 
cepta faabere,  sicuti 
accepta  habere  digna- 
tus  es  momera  pueri 
tui  Justi  Abel,  et  sa- 
cnficiam  patriarche 
nostri  Abrahc,  et 
quod  tibi  obtulit  sum- 
mus  sacerdos  tuus 
Melchisedech,      sanc- 
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If 


tum   sacri6cium,   im 
maculatam    hostiam 


le  juste  Abel.  le  sacrifice 


bupplice»      te      ro- 
gamus,       omnipotent 
Ueus  :  Jubé  hiee  per- 
fern  per  manua  sancti 
Angeh  tui  in  sublime 
altare  tuum,  in   eon- 
«pectu  divin»  majes- 
tatis    tuie  ;    ut    quot- 
quot,  (il  baise  l'Autel 
et  se  redresse)  ex  hac 
altan,  participatione 
jaert.   »nctumFiliitui 
Cor  +  ,.us  et  Santgui- 
nem        sumpserimus, 
omni         benedictione 
ceelesti,      et      gratia 
repleamur.    Per  eum- 
dem  Christum  Domi- 
num  nostruni.  Amen. 


Il  s'incline  profondément. 


I      Nous  voua  en  supplions. 

I  l>ieu  tout-puissant,  faites 

|que   ces   offrandes   soient 

I  portées  par  les  mains  de 

I  ^*'î'"f  saint  ange  sur  votre 

autel  sublime,  en  présence 

de  votre  divine  Majesté  ; 

ahn  que  nous  tous,  qui,  en 

participant    à    cet    autel 

auront  reçu  le  tCorps  et  le  t 
»ang  sacrés  de  votre  Fils 
nous  soyons  remplis  dé 
toute  bénédiction  céleste 
et  de  toute  grâce  ;  par  le 
même  J.-C.  N.-S.  Ainsi 
soit-il. 


Mémento  des  défunts. 


Mémento  etiam, 
Uomine,  famulorum, 
famularumque  tua- 
rum  NN.  qui  nos 
pra^cesserunt  eu  m  si- 
gno  fidei,  et  dormiunt 
in  somno  pacis. 


Souvenez-vous,  aussi, 
seigneur,  de  vos  servi- 
teurs et  de  vos  servantes, 
^-N.,  qui  nous  ont  précè- 
des avec  le  signe  de  la  foi, 
et  dorment  du  Sommeil  de 
la  paix. 
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Il  P.n.e  à  ceux  pou,  qui  il  v.ut  prier,  et  continue: 


Ipsis,  Domine,  et 
omnibua  in  Christo 
quiescentibus,  locum 
«•efrigerii,  1  jcii  et  pa- 
cu,  ut  indulseai,  de- 
precamur.  Per  eum- 
dem  Chriftum  Domi- 
num  nostruni.  Amen. 


j  A  eux,  Seigneur,  et  à 
tous  ceux  qui  reposent 
dans  le  Christ,  accordez, 
nous  vous  en  supplions, 
un  lieu  de  rafraîchisse- 
ment, de  lumière  et  de 
paix  :  par  le  même  J.-C. 

I  i\.-h.     Ainsi  soit-il. 

deman^d'e*po.^'lui  n  p'ouï  it"  '-"PPfnt  la  poitrine,  il 
iour  la  «lo^re  deï's'lrio'n'?  t^^XI^^  nC^'  "» 


Nobis  quoque  pec- 
çatonbus  famulis  tuis 
de   multitudine   mise- 
rationum  tuarum  spe- 
rantibus,  partem   ali- 
quam    et    societatem 
donare  di^eris,  cum 
*"'»  sanetH  Apostolis 
et    Martyribus,    cum 
Joanne,        Stephano. 
Mathia,         Barnaba. 
Ignatio,      Alexandro, 
Marçellino,         Petro. 
*eIicitBte,    Perpétua, 
Agatha,  Lucia,  Agne-  i 
te,  Ccciha.  Anastasia,  I 
et_    omnibus     sanctia 
tuis  :    intra    quorum 
nos    consortium,    non 
Kstimator  meriti   sed 
Venise,  qucsumus.  lar- 
gjtor    admitte.       Per 
Christum     Dominum 


lî-t    a    nous    aussi,    pé- 
cheurs,   qui   sommes   vos 
serviteurs,  confiants  dans 
la  multitude  de  vos  misé- 
ricordes,   daignez   donner 
le  céleste  héritage,  et  nous 
reunir    avec     vos    saints 
Apôtres    et     Martyrs,     à 
Jean,  Etienne,  Matthieu, 
«arnabé      Ignace.     Alex- 
andre,   Marcellin,   Pierre, 
l-élicite  Perpétue,  Agathe, 
Lucie,  Agnès.  Cécile.Anas- 
tasie,  et  à  tous  vos  saints  • 
nous    vous    en    supplions, 
recevez-nous,     par    votre 
miséricorde,  dans  leur  so- 
ciété,    en     considération. 
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Doitrum  :  per  quem 
o«c  omnia,  Domine, 
■emper  bona  créa», 
«Dcti  t  6cas,  vivi  t 
nca«,  benedi  t  ci»,  et 
prie«ta»  nobi» 


non   pas  de   vos   mérites. 

T'^  ?f  """"^Xl  indulgence, 
t'a/  Jésus-Christ  Notre- 
beigneur.    par    qui    sans 

frandes.  vous  les  f  sanct?fierv"ou,'u'+  '*%°^- 
vous  lestbénissJz  et^^ôSrioriés'd^nne'z'"' 

>e  c:îi"cird:'uV'e„''3;t;i'  '^^^^  "?t,'^  "°-  »•" 

et  le  Calice  en  disant  :  "^       *'*"*  "  '•  '»'»  'Hostie 


Per  ip  f  sum,  gt 
cum  ip  I-  so,  et  in 
9  +.  »î  "t  t'bi  Dec 
ratri  f  omnipotenti, 
>n  unitate  Spiritiu  f 
•ancti,  omnii  honor 
et  gloria. 


C  est  par  t  lui,  avec  t  lui. 
et  en  f  lui,  que  vous  sont 
rendus  tout  honneur  et 
toute  gloire,  ô  Dieu.  Père 
tout-puissant,  en  l'unité 
du  Saint-Esprit. 


Conclusion  du  Canon  à  haute 


Per    omnia    saecuia 
SEculorum.  B.  Amen. 


Dans  tous  les  siècles  des 
siècles.     R.  Ainsi  soit-il. 
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4l>me  H«rtl«.-PABTICIHAT10X  Al  SACBIKK  K. 

Denuuides. 


1 


J'J'&  Il  i-  ^i^î-^tirt*  •»  ^— - 


Oremi(#.  —  Pr«cep. 
tissalutaribus  moniti, 
et  divina  institutione 
formati,  audemuk  di- 
cere  : 

.    ^»tf  noster  qui  e» 
in  cœlis  :  sunctificetur 
nomen   tuum  ;   adve- 
niat    regnum    tuum  • 
fiât  voluntas  tua.aicut 
in   cœlo   et   in   terra. 
Panem  nostrum  quo- 
Udianum     da     nobii 
hpdie  :  et  dimitte  no- 
bis  débita  nostra.sicut 
et  nos  dimittimus  de- 
bitoribui  nostria.    Et 
ne  nos  inducas  in  ten- 
tationem.     b.  Sed  li- 
bera  no«  a  malo. 


Pnona. — Avertis  par  le 
précepte  du  Seigneur,  et 
instruits  par  la  leçon  di- 
vine, nous  osons  dire  : 

.  Notre  Père,  qui  êtes  aux 
cieux,  que  votre  nom  soit 
sanctifié  ;  que  votre  règne 
arrive  ;  que  votre  volonté 
soit    faite    sur    la    terre 
comme  au  ciel.     Donnez- 
nous     aujourd'hui     notre 
pain   quotidien  ;    pardon- 
nez-nous nos  offenses  com- 
me   nous    pardonnons    à 
ceux  qui  nous  ont  offensés, 
lit  ne  nous  induisez  point 
en  tentation,    r.  Mais  dé- 
livrez-nous du  mal. 


tin«f'**"  '*'"'"''  Amen,  .'incline  légèrement  et  ron- 

.  "-'fer  atn:  i  de^tf  "^r-"""*'  ^^«°^"'- 

m  bus    malis   preteri-  I     ®,  *°"*  '*»   ™a»X  passés, 
tii,    presentibus    et  |  Présents  et  à  venir  ;  et  par 
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ri 


«semper  Virgife  D°i    ^"'«"«e  et  glorieuse  Ma- 

Genetrice  Maria,  cum    "^  toujours  Vierge,  Mère 

beatis    Apoitolis    tuin    He   nimi     o»   J_   .?-.    l? 

Petro  et  Paulo,  atque 

Andréa,    et    omnibus 

lanctis,   da   propitiui 

pacem  inf  diebu3  nos- 

tn»  :    ut    ope    mi ');ri- 

cordiK  tue  adjuti,  et 

•  peccato  simus  sem- 

per  liberi,  et  ab  omni 

P(.rturbatioae    sectiri. 

Per    eumdem    Doici- 

num   nostrum   Jesum 

Christum  Filium  tu- 

um,  qui  tecum  vivit 

et   régnât  in   unitate 

Spmtua  Sancti  Deus. 


de  Dieu,  et  de  vos  bien- 
heureux Apôtres  Pierre  et 
Faul,  et  André,  et  de  tous 
les  saints,  daignez  nous 
accorder  }a  paix  tousfles 
jours  de  notre  vie  ;  afin 
que  par  le  secours  de  votre 
miséricorde,  nous  soyons 
toujours  affranchis  du  pé- 
ché et  en  sûreté  au  milieu 
de  tous  les  fléaux  qui  nous 
menacent.  Par  le  même 
vit   »t   ,A  T^-      •"^-  ^•"^-  ^ot™  Fils  qui 

Il  découvre  le  Calice,  rompt  THo.tie  en  di.ant: 


Per   omnia   accula 
iKculorum.  b.  Amen. 


Dans  tous  les  siècles  des 
siècles.     B.  Ainsi  soit-il. 


j.;sts-r-^-^aHr^-i'a,-- 


Pax  t  Domini  ait  f 
eim>er  vobis  f  cum. 
.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Que  la  paixfdu  Seigneur 

soit  t  touj'ours  avec  f  vous. 

R.  Et  avec  votre  esprit. 
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Il  Ui.M  tomber  I.  p.rcHU  d,„.  le  CiJic,  ,i  .j„ut, 
co"'^r.'t?o""Torl"orii   .   ^"*  ^'^  mélange  c-t  cette 

nostn     Jesu     Chri.ti  !  «"  ^«ng  de  N.-S.  J.-C   ane 
nat  «çcipi,nHbu«  i  nous  allons   r«.r«.vr.;-  .. 

nobis  iD  vitun   wtcr-  ^  =„u  '"'^  recevoir  nous 

"«m.    Amen.  **>'J  ""  g«ge  de  la  vie  éter- 

nelle.    Ainsi  soit-il. 


Il  »e  frappe  la  poitrine  en  di.ant 

Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du  monde, 
ayez  pitié  de  nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du  monde 
ayez  pitié  de  nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 


Agnus  Del,  qui  toi- 
II»  peccata  mundi, 
miserere  nobis. 

Agnus  Dei,  qui  tol- 
II»  peccata  mundi, 
miserere  nobis. 

Agnus  Dei,  qui  tol- 
'     peccata      mu:    " 

dona  nobis  pacem.        r    ,    i— --"ca  uu  m 

I  donnez-nous  la  paix. 
Le  Prêtre  s'incline  et  prie  pour  l'Eglise. 

Seigneur     Jésus-Christ, 
qui  avez  dit  à  vos  Apôtres: 
Je   vous  laisse  la   paix 
Je  vous  donne  ma  paix" 


II'     peccata      mundi,  |  uZtT""^!  ^"?"'  *»"'  ^f" 
cem.    •K*'^«2 'es  péchés  du  monde. 


Domine  Jesu  Chris- 

t.i,  qui  dixisti  Aposto- 

lis  tuis  :  Paeem  relin- 

quo      vobis,      pacem 

meam   do   vobis  :    ne 

f  espida»  peccata  mea 

sed     fidera      Ecclesi* 

tua:  :   eamque   «ecun- 

dum   voluntatem   tu- 

am  padficare  et  coa- 

dimure  digneris.     Qui 

vivis  et   régnas    Deu.s 

per  omnia  Sœcuia  sk-  j 

culoiiim.     Amen. 


ne  considérez  pas  mes  pé- 
I  ^hes,  mais  la  foi  de  votre 
fcglise  ;  daignez  la  pacifier 
et  I  unir  selon  votre  sainte 
volonté.  Vous  qui,  étant 
Uieu  vivez  et  régnez  dans 
tous  les  siècles  des  siècles 
Ainsi  soit-il. 
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Ici,  aux  mciici  ■olennellei.  on  donne  le  baiser  de  paix. 
Le  Prêtre  prie  ensuite  pour  lui. 


Domine  Jesu  Cbri«- 
te,  Fili  Dei  vivi,  qui 
ex  voluDtate  Patns, 
coopérante  Spiritu 
sancto,  per  mortem 
tuam  mundum  vivi- 
ficasti  :  libéra  me  per 
koe  sacroaanctum 
Corpus,  et  Sanguinem 
tuum,  ab  omnibus  ini- 
quitatibus  meis,  et 
universis  _  malis  :  et 
f ac  me  tuis  semper  in- 
hcrere  mandat»,  et  a 
te  nunquam  separari 
permittas.  Qui  cum 
eodem  Deo  Fatre  et 
Spiritu  sancto  vivis 
et  régnas  Deus  in  sss- 
cula  SKculorum. 

Amen. 


Perceptio  Corporis 
tui.  Domine  Jesu 
Christe,  quod  ego  in- 
dignus  su  mère  pré- 
sume, non  mibi  pro- 
veniat  in  judicium  et 
condemnationem:  si  * 
pro  tua  pietate  pro&.v 
mihi  _ad  tutamentum 
mentis  et  corporis,  et 
ad     medelam     perri- 


Seigneur     Jésus-Christ, 
Fils  du  Dieu  vivant,  qui 

f)ar  la  volonté  du  Père  et 
a  coopération  du  Saint- 
Esprit,  avez  donné  par 
votre  mort  la  vie  au 
monde  ;  délivrez-moi,  par 
ce  très  saint  Corps  et  par 
votre  Sang,  de  tous  mes 

Eéchés  et  de  tous  les  mal- 
eurs.  Faites  que  je  m'at- 
tache toujours  à  vos  com- 
mandements, et  ne  per- 
mettez pas  que  je  me  sé- 
pare jamais  de  vous,  qui. 
Dieu  avec  le  Père  et  r 
Saint-Esprit,  vivez  et  i  • 
gnez  dans  les  siècles  Jâs 
siècles.  Ainsi  soit-il. 
Seigneur     Jésus-Christ, 

Îue  la  réception  de  votre 
orps,  que  je  me  propose 
de  prendre,  bien  que  très 
indigne,  ne  tourne  pas  à 
mon  jugement  et  à  ma 
condamnation  ;  mais  que 
par  votre  bonté,  elle  me 
profite  pour  la  protection 
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piendam.      Qui    vivii  (  de   l'dme   et   du    cofDS     .>t 

ritu»  aancti  Deuii,  per  i'"'»-  Vous  qui  vivez  et 
rTm"  Â'mJîi'  """''"  ""^«îî"  *^«*=  Dieu  le  Père 
H«t..l^Ai  .  !"  "nité  du  Saint-Esprit 
dans  les  siècles  des  siècles.     Ainsi  soit-il. 

Le  Prêtre  fait  la  génuflexion,  prend  IHoUie  «t  dit  : 

,  Panem  cœlestem  ac- 
cipiam,  et  nomen  Do- 
mint  invocabo. 


Je  prendrai  le  pain  du 
ciel  et  j'invoquerai  le  nom 
du  Seigneur. 


Il  »e  frappe  la  poitrine  troi.  fois  en  diiant  chaqur  foi. 


Domine  non  sum 
dignui  ut  intrea  lub 
tectum  meum,  sed 
tantum  die  verbo  et 
«anabitur  anima  mea. 


Seigneur,  je  ne  suis  pas 
digne    que    vous    entriez 
dans    ma    maison,     mais 
dites  seulement  une  parole 
•  et  mon  âme  sera  guérie. 
Il  communie  au  Corps  de  Jésus-Christ  après  avoir  dit  : 
Corpus  Domini+nos- 1      Que  le  Corps  de  t  Notre- 

todiir."ni?ar 'm^a-S;  !««"««  Jéafs-Christ  gar- 
in  vitam  aeternam.  "*  mon  âme  pour  la  vie 
^'""-  I  éternelle.     Ainsi  soit-il. 

Il  rend  grâces  en  découvrant  le  Calice  et  fait  la 
génuflexion. 

mi?o''^*ri"''^S."Si?°-L  Q"«  «ndrai-je  au  Sei- 

qu«  retribuit  mThi  ?    «I^"  P»"'   tout  ce   qu'il 

I  m  a  donné  ?    Je  prendrai 


mmm 
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Calicrm  laluUri:*  ac- 
cipiiini,  et  nomen  Do- 
mini  invockbo.  Lau- 
dsot  invoobo  Domi- 
num,  et  ab  inlmlHi 
meti  lalvun  ero. 


le  calice  du  salut  et  j'in- 
voquerai le  nom  du  Sei- 
gneur. Je  louerai  et  j'im- 
plorerai le  S«>igneur,  et  je 
serai  délivré  de  mes  en- 
nemis. 


Il  communie  au  Précieux  Sang  aprii  avoir  dit  : 


SanKuin  Domini 
nostri  f  Jenu  Christi 
eustodiat  animam 
meam  in  vitam  cter- 
nam.     Amen. 


Que  le  Sang  de  t  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  gar- 
de mon  âme  pour  la  vie 
éternelle.     Ainsi  soit-il. 


Ici,  on  donne  la  communion  aux  fidtles,  a'U  y  a  lien. 
Actions  de  grâces. 

Ensuite,  le  servant  verse  un  peu  de  vin  dans  le  Calice, 
pendant  que  le  Prêtre  dit  : 

Puissions-nous.Seigneur, 
conserver  dans  nos  cœurs 
purs  ce  que  notre  bouche 
a  reçu  ;  faites  que  ce  don 
temporel  devienne  pour 
nous   un  remède  éternel. 

Le  Prttre  purifie  ses  doi(ta  au  coin  de  l'Epitre  en  disant: 

Puissent  votre  Corps, 
Seigneur,  dont  je  me  suis 
nourri,  et  votre  Sang  dont 
je  me  suis  abreuvé,  >'at- 


Quod  ore  sumpsi- 
mus.  Domine,  pura 
mente  capiamus  :  et 
de  munere  temporali 
fiât  nobis  remedium 
sempitermun. 


Corpus  taum.  Do- 
mine, quod  iumpii  et 
Sanguis  quem  potavi, 
adhcreat  visceribns 
meis  :    et    prcsta,    ut 
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tacher  à  mon  être;  «t  fuites 
que  la  ao-iillure  du  péché 
ne  demeure  plus  dans  mon 
âme  qii.'  le»  mystères  purs 
et  saints  ont  régénérée. 
Vouj  qui  vivez  et  régnes 
siècles.     Ainsi  soit-il. 

Communion. 

Heureux  le  serviteur 
que  .son  maître,  à  son  re- 
tour, trouvera  veillant. 
*^n  vérité,  je  vous  le  dis, 
il  I  établira  sur  tous  ses 
I  biens. 

inv^t.  ut^lf/nur""  '"  ■"°^.«  •■•  ''Autel,  le  b«i«  et 
invite  le  peuple  i  remercier  Dieu  avec  lui. 

DoaiDui  vabiMun.        Que    le    Seigneur    soit 
..Etcum.p.r.tutuo.    ^y^    ^^us.       H     Et    avJc 
votre  esprit. 
Il  va  au  coin  de  l'EpItre  réciter  la 


m  ia«  non  remaaeat 
•celerum  macula, 

quem  pura  et  lancta 
rclecerunt  lacramcn- 
ta.  Qui  vivii  et  régnas 
m  iKcula  ■•culorum. 
Amen, 

dans  les  siècles  des 


Beatui  aervui.quem 
cum  venerit  dominos, 
invenerit  vigilantem  : 
amen  dico  vobii,  lu- 
pcr  omnia  bona  sua 
constituet  eum 


Oremut. 


Postcommunioa. 


Vivificet  nos,  qase- 
sumua  Domine,  bnjut 
paitiei|)atio  nancU 
Mysteni  :  et  pariter 
nobis  expiationem  tri- 


Pnom. 
Faites,   s'il   vous   plaît. 
Seigneur,   que  la  partici- 
pation à  ces  saints  mys- 
tères nous  vivifie  ;  qu'elle 
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buat      et      muni  mm. 
Per  Dominum. 


nous  assure  à  la  fois  notre 
pardon  et  votre  protec- 
tion.    Par  N.-S.  J.-C. 


A  certains  jours  il  y  a  ici  plusieurs  oraisons. 

Le  Prêtre  revient  au  centre  de  l'Autel  annoncer  aux 
fidèles  la  fin  du  sacrifice. 


Dominus  vobiscum. 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Ite  Missa  est. 
B.  Dec  gratiaa. 


Que  le  Seigneur  soit 
avec  vous.  h.  Et  avec 
votre  esprit. 

Allez,  la  messe  est  dite. 
R.  Rendons  grâces  à  Dieu. 


Si  le  Gloria  n'a  pas  été  dit,  \'It§  Mitta  est  est  rem- 
placé par  : 

Benedicamus    Do- 1      Bénissons   le    Seigneur, 
mine.  B.  Dec  gratias.  |  r.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

Aux  Messe*  des  Morts,  il  e»t  remplacé  par  : 

Requiescant  in  pa-  '      Qu'ils  reposent  en  paix, 
ce.    B.  Amen.  1  r.   Ainsi  soit-il. 

Puis  le  Prêtre  s'incline  et  dit  : 


Placeat  tibi  sancta 
Trinitas,  obsequium 
servit  uti  s  mese,  et 
prKSta  :  ut  sacrifi- 
cium,  quod  oculis  tue 
majestatis  indignus 
obtuli,  tibi  sit  accep- 
tabile,  miliique,_  et 
omnibus,   pro  quibus 


Agréez,  ô  Trinité  sainte, 
l'hommage  de  ma  servi- 
tude, et  faites  que  ce  sa- 
crifice que  j'ai  offert  aux 
regards  de  votre  Majesté, 
vous  soit  agréable,  malgré 
mon  peu  de  dévotion  et 
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illud  obtuli,  ait,  te 
miserante,  propitia- 
bile.  Per  Christum 
Dominum  nostrum. 
Amen. 


que.  grâce  à  votre  misé- 
ricorde, il  opère  l'expia- 
tion des  péchés  pour  moi 
et  pour  tous  ceux  pour  qui 
je  l'ai  offert.  Par  J.-C. 
I  N.-S.     Ainsi  soit-ii. 

Il  baise  l'Autel  et  bénit  le  peuple  en  disant  : 

n:?1""'' n'*  vos  om-        Que  le  Dieu  tout-puis- 
^l'^S^r^^    -nt.  tPère.,Filset  sîint- 


sanctua.     Amen. 


Esprit  VOUS  bénisse. 
B.  Ainsi  soit-il. 


nie"  Evin°g?le"  ""'"  '^'  '''^^•■'«"*'  P°"'  '*"*"  '«  dr 


Dominus  vobiscum. 
n.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Initium  sancti 

Evangelii  .secundum 
Joanoem.  r.  Gloria 
tibi  Domine. 

In  priocipio  erat 
Verbum,  et  Verbum 
erat  apud  Deum,  et 
Deus  erat  Verbum. 
Hoc  erat  in  principio 
apud  Deum.  Omnia 
per  ipsum  facta  sunt  : 
et  sine  ipso  (actum 
est  nihil  quod  factum 
est  :  in  ipso  vita  erat, 
et  vita  erat    lux    ho- 


Que  le  Seigneur  soit 
avec  vous.  r.  Et  avec 
votre  esprit. 

Commencement  du 
Saint  Evangile  selon  S. 
Jean.  r.  Gloire  à  vous. 
Seigneur. 

Au  commencement  était 
le  Verbe,  et  le  Verbe  était 
en  Dieu,  et  le  Verbe  était 
Dieu.  Il  était  au  commen- 
cement en  Dieu.  Toutes 
choses  ont  été  faites  par 
lui,  et  rien  de  ce  qui  a  été 
fait  n'a  été  fait  sans  lui. 
En  lui  était  la  vie,  et  la 
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minum  :  et  lux  in  te- 
nebris  lucrt,  et  ténè- 
bre esm  non  com- 
prebenderunt. 


Fuit  bomo  miasut 
■  Deo,  oui  nomen  erat 
Josnnes.  Hic  venit  in 
testimonium,  ut  tes- 
timonium  perhiberet 
de  lumine,  ut  omnes 
crederent  per  illum. 
Non  erat  me  lux,  aed 
ut  testimonium  per- 
hiberet de  lumine. 


Erat  lux  vera,  ouk 
illuminât  omnem  no- 
minem  venientem  in 
hune  mundum.  In 
mundo  erat,  et  mun- 
dus  per  ipsum  factus 
est,  et  mundua  eupi 
non  cognovit.  Il  pro- 
pria venit,  et  <ui  eum 
non  receperunt.  Quot- 
quot  autem  recepe- 
runt eum,  dédit  ets 
poteitatem  filioa  Dei 
fieri,  bi«,  qui  credunt 
in  nomine  ejus  ;  qui 
non  ex  aanguinibua, 
ncque  ex  voluntate 
carnis,  neque  ex  vo- 
luntate viri.sed  ex  Deo 
nati  aunt.  Et  Verbum 
Caro    factum    est    et 


vie  était  la  lumière  des 
hommes  ;  et  la  lumière 
brilla  dans  les  ténèbres,  et 
les  ténèbres  ne  l'ont  pas 
comprise. 

Il  y  eut  un  homme,  en- 
voyé de  Dieu,  qui  s'ap- 
pelait Jean.  Il  vient  pour 
servir  de  témoin,  pour 
rendre  témoignage  à  la 
lumière,  afin  que  tous 
crussent  par  lui.  Il  n'était 
pas  lui-même  la  lumière, 
mais  il  devait  rendre  té- 
moignage à  la  lumière. 

Le  Verbe  était  la  vraie 
lumière  qui  éclaire  tout 
homme  venant  en  ce 
monde.  Il  était  dans  le 
monde,  et  le  monde  a  été 
fait  par  liii,  et  le  monde 
ne  l'a  pas  connu.  Il  est 
venu  dans  son  propre  hé- 
ritage, et  les  siens  ne  l'ont 
pas  reçu.  Mais  à  tous 
ceux  qui  l'ont  reçu,  il  a 
donné  le  pouvoir  de  de- 
venir enfants  de  Dieu,  à 
tous  ceux  qui  croient  en 
son  nom,  qui  ne  sont  pas 
nés  du  sang,  ni  de  la  vo- 
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habttavit  in  nobia  ; 
«t  vidimus  gloriam 
cjiu,  gloriam  quaai 
Umgeniti  a  Patre, 
plénum  gratin  et  ve- 
ritatta.  R.  Deo  gra- 
tis*. 

gloire  du  Fils  uniq 
vu  plein  de  gloire 
grâces  à  Dieu. 


lonté  de  la  chair,  ni  de  la 
volonté  de  l'homme,  mais 
de  Dieu.  Et  le  Verbe  s'est 
fait  chair,  et  il  a  habité 
parmi  nous.  Nous  avons 
vu  sa  gloire,  qui  est  la 
ue  du  Père.  Nous  l'avons 
et  de  vérité,    r.  Rendons 


Prières  preacritea  par  S.  S.  Léon  XHI  : 
Trois  fois  Je  vous  salue  Marie. 

Salut,  ô  Reine,  Mère  de  Miséricorde,  notre 
vie,  notre  douceur  et  notre  espérance,  salut. 
Enfants  d'Eve,  malheureux  exilés,  nous  éle- 
vons nos  cris  vers  vouj»,  nous  soupirons  vers 
vous,  gémissant  et  pleurant  dans  cette  vallée 
de  larmes.  O  notre  avocate,  tournez  vers 
nous  vos  regard.«j  miséricordieux,  et  au  sortir 
de  cet  exil,  montrez-nous  Jésus  le  fruit  béni 
de  vos  entrailles,  ô  clémente,  ô  charitable,  ô 
douce  Vierge  Marie. 

Priez  pour  nous,  sainte  Mère  de  Dieu, 
H.  Afin  que  nous  devenions  dignes  des  pro- 
messes de  J.-C. 

Prions. 

O  Dieu,  notre  refuge  et  notre  force,  regardez 
favorablement  votre  peuple  qui  crie  vers  vous; 
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et  par  Tintercession  de  la  glorieuse  et  imma- 
culée Vierge  Marie,  Mère  de  Dieu,  de  b. 
Joseph  son  bienheureux  époux,  des  bienheu- 
reux Apôtres  Pierre  et  Paul  et  de  tous  les 
saints,  daignez  écouter  avec  bonté  et  miséri- 
corde les  prières  que  nous  vous  adressons  pour 
la  conversion  des  pécheurs,  pour  la  liberté 
et  l'exaltation  de  notre  mère  la  sainte  église. 
Par  Jésus-Christ  Notre-Seigneur.  K.  Ainsi 
soit-il. 

Invocation  à  S.  Michel. 

Saint  Michel  Archange,  défendez-nous  dans 
le  combat,  et  soyez  notre  protection  contre 
la  méchanceté  et  les  embûches  du  démon. — 
Que  Dieu  lui  commande,  nous  vous  en  sup- 
plions,— et  vous,  prince  de  la  milice  céleste, 
par  le  pouvoir  divin  qui  vous  a  été  confié,  pré- 
cipitez au  fond  des  enfers  Satan  et  les  autres 
esprits  mauvais  qui  parcourent  le  monde  pour 
la  perte  des  âmes.     Ainsi  soit-il. 

A  la  demande  du  Saint  Père  Pie  X,  on  ajoute  3  fois  : 

Cor  Je.u  sacratis-        Cœur   Sacré   de   Jésus, 
rimum.      B.   Miserere    r.  Ayez  pitié  de  nOUS. 
nobis. 
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Je  vit,  mait  ce  n'eit  ptu  moi  gui  ru  ;  c'eti  Jéiu: 
CHnit  qut  ni  en  mot.     (Ep.  aux  Gai.  Il,  go.) 

Antienne. — Chantons  l'hymne  des  trois 
jeunes  hébreux,  que  ces  saints  chantaient 
dans  la  fournaise  ardente,  bénissant  le  Sei- 
gneur. 

Cantique  des  trois  jeune»  Hébreux. 

Bénissez  le  Seigneur,  vous  tous,  ouvrages 
"„,   i^"*"*"  '  'o"e2-]e  et  exaltea-le  à  jamais. 

Bénissez  le  Seigneur,  vous,  anges  du  Sei- 
gneur ;  cieux,  bénissez  le  Seigneur. 

Bénissez  le  Seigneur,  vous  toutes,  eaux  qui 
êtes  au-dessus  des  cieux  ;  bénissez  le  Seigneur, 
vous  toutes.  Puissances  du  Seigneur. 

Bénissez  le  Seigneur,  soleil  et  lune  ;  bénissez 
le  Seigneur,  étoiles  du  ciel. 

Bénissez  le  Seigneur,  vous  toutes,  pluie  et 
rosée  ;  bénissez  le  Seigneur,  vous  tous,  souffles 
de  Dieu. 

Bénissez  le  Seigneur,  feu  et  ardeur  de  l'été  ; 
bénissez  le  Seigneur,  froid  et  rigueur  de  l'hiver. 
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Bénissez  le   Seigneur,   rosées  et   bruines  ; 
bénissez  le  Seigneur,  gelées  et  froidures. 

Bénissez  le  Seigneur,  glaces  et  neiges  ;  bé- 
nissez le  Seigneur,  nuits  et  jours. 

Bénissez  le  Seigneur,  lumière  et  ténèbres  ; 
bénissez  le  Seigneur,  éclairs  et  nuages. 

Que  la  terre  bénisse  le  Seigneur  ;  qu  elle  le 
loue  et  l'exalte  à  jamais. 

Bénissez  le  Seigneur,  montagnes  et  collines  ; 
bénissez  le  Seigneur,  vous  toutes,  plantes  qui 
germez  dans  la  terre.  ,     ^  • 

Bénissez  le  Seigneur,  sources  et  fontaines  ; 
bénissez  le  Seigneur,  mers  et  fleuves. 

Bénissez  le  Seigneur,  animaux  cétacés,  et 
vous  tous  qui  vous  mouvez  dans  les  eaux  ; 
bénissez  le  Seigneur,  vous  tous,  oiseaux  du 

Bêtes  et  troupeaux,  bénissez  tous  le  Sei- 
gneur ;  enfants  des  hommes,  bénissez  tousje 
Seigneur.  ,.,  ,    , 

Qu'Israël  bénisse  le  Seigneur  ;  qu  il  le  loue 

et  l'exalte  à  jamais. 

Bénissez  le  Seigneur,  vous,  les  prêtres  du 
Seigneur  ;  bénissez  le  Seigneur,  vous,  les  ser- 
viteurs du  Seigneur. 

Esprits,  et  âmes  des  justes,  bénissez  le  ^el- 
gneur  ;  saints  et  humbles  de  cœur,  bénissez 

le  Seigneur.  ,    ,  ,   .  i     c  • 

Ananias,  Azarias,  Misaël,  bénissez  le  Sei- 
gneur ;  louez-le  et  exaltez-le  à  jamais. 
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Bénissons  le  Père  et  le  Fils  avec  le  St- 
Esprit  ;  louons-le  et  exaltons-le  souveraine- 
ment dans  les  siècles. 

Vous  êtes  béni.  Seigneur,  au  6rmament  du 
ciel  ;  vous  êtes  digne  de  louange,  de  gloire  et 
d  honneur,  souverain  dans  les  siècles. 

Ptaumt  ISO. 

Louez  le  Seigneur  dans  son  sanctuaire  ; 
louez-le  sur  le  trône  de  sa  puissance. 

Louez-le  dans  les  œuvres  de  sa  puissance  ; 
louez-le  selon  sa  grandeur  sans  bornes. 

Louez-le  au  son  de  la  trompette  ;  louez-le 
sur  le  psaitérion  et  sur  la  harpe. 

Louez-le  sur  les  tambours,  et  dans  les 
chœurs  ;  louez-le  sur  les  instruments  à  cordes, 
et  sur  l'orgue. 

Louez-le  sur  les  cymbales  retentissantes, 
louez-le  sur  les  cymbales  de  l'allégresse  ;  que 
tout  ce  qui  i-espire  loue  le  Seigneur. 

Gloire  au  Père. 

Oo  répète  l'antienne  : 

Chantons  l'hymne  des  trois  jeunes  hébreux, 
que  ces  saints  chantaient  dans  la  fournaise 
ardente,  bénissant  le  Seigneur. 

On  dit  ensuite  : 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Christ,  ayez 
pitié  de  nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
—Notre  Père.— v.  Et  ne  nous  laissez  point 
tomber  en  tentation,     r.  Mais  délivrez-nous 
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du  mal. — V.  Seigneur,  que  toutes  vos  œuvres 
confessent  votre  nom.  R.  Et  que  vos  saints 
vous  bénissent. — v.  Les  saints  dans  la  gloire 
tressailliront  d'allégresse,  r.  Ils  se  réjouiront 
dans  les  douceurs  du  repos. — v.  Non  pas  à 
nous.  Seigneur,  non  pas  à  nous.  r.  Mais  à 
votre  nom  donnez  la  gloire. — v.  Seigneur, 
exaucez  ma  prière,  r.  Et  que  mon  cri  arrive 
jusqu'à  vou<). 

Priant. 

O  Dieu,  qui  avez  adouci  pour  les  trois  jeunes 
Hébreux,  les  flammes  de  la  fournaise,  accordez, 
dans  votre  bonté,  que  nous,  vos  serviteurs, 
nous  ne  soyons  point  dévorés  par  les  flammes 
des  vices. 

Daignez,  Seigneur,  prévenir  nos  actions  par 
votre  esprit  et  les  conduire  par  votre  grâce, 
afin  que  toutes  nos  prières  et  nos  œuvres  aient 
en  vous  leur  commencement  et  leur  fin. 

Nous  vous  prions.  Seigneur,  d'éteindre  en 
nous  l'ardeur  de  nos  vices,  vous  qui  avez 
donné  au  bienheureux  Laurent  la  force  de 
surmonter  les  feux  qui  le  tortuniient.  Par 
Jésus-Christ  N.-S.     r.  Ainsi  soit-il. 

Prière  i  réciter  devant  une  image  du  crucifix  et  portant 
indulgence  plénière. 

Me  voici,  ô  bon  et  très  doux  Jésus,  prosterné 
en  votre  présence.  Je  vous  prie  et  vous 
conjure  avec  toute  l'ardeur  de  mon  âme  de 
daigner   imprimer   dans    mon   cœur   de   vifs 
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pour  gagner  l'indulgenee)  "''■'• 

Prière  indnls^eaciée. 

de'iSuicirir^^"''*'  «"P«fie«-nioi.   Corp, 
oc  jesus-Çhnst.  sauveE-mo  .     San»  de  Jéau«! 

de^"é surèstr'-  ^''^  <ï"i-r?K;t"s 

pti;»   ;    *T''  '*v?2-moi.     Passioû  de  Jésus- 

moi      Cachez-moi  dans  voa  plaies      Ne  n^r 
mettez  pas  que  je  me  sépare  de  vous.     Coïti" 
.!!«  "1  pI'°°°!*^"*'  défendez-moi.     W 

LT«l.  5  ^  '  *.^",<l«e  je  vous  loue  avec  vos 
saints  dans  les  siècles  de*  siècles.     Ansi  Sit^S! 

An  Coeur  d«  Jésns. 

.    O  très  clément  Jésus,  amateur  des  ktn^n 

trèrs"aint"r'"'1P"J'"P»'«  «^^  voti  Cœl; 
:I^f  ?1  ^*  P""*.]*^  douleurs  de  votre  TAitl 
immaculée,    purifiez    dans    votre    Sm^iS 
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pécheurs  du  monde  entier  qui  sont  actuelle- 
ment à  l'agonie  et  qui  vont  mourir  aujourd  hui. 

Cœur  agonisant  de  Jésus,  ayez  pitié  des 
mourants. 

Jésus  doux  et  humble  de  cœur,  rendez  mon 
cœur  semblable  au  vôtre. — Indulg. 

O  cœur  de  Jésus,  victime  d'amour,  soyez 
mon  salut  au  temps  de  la  tribulation  et  au 
moment  de  la  mort  ;  et  dites  à  mon  âme  : 
Je  suis  ton  salut. 

Rythme  de  S.  Thomas  d'Aqnln. 

Prosterné  devant  vous,  je  vous  adore,  6 
Dieu  vraiment  caché  sous  ces  figures  !  Mon 
cœur  se  livre  entièrement  à  vous,  puisque  en 
votre  divine  présence,  il  se  perd  dans  son 

néant.  .  ■ 

Les  yeux,  le  toucher  et  le  goût  sont  ici 
trompés  ;  l'outé  seule,  qui  entend  la  parole 
de  la  foi,  ne  trompe  point  :  je  crois  tout  ce 
qu'a  dit  le  Fils  de  Dieu  :  il  n'y  a  nen  de  plus 
vrai  que  la  parole  de  la  vérité  même. 

La  Divinité  seule  éuit  cachée  sur  la  croix  ; 
ici  la  divinité  et  l'humanité  le  sont  également. 
Reconnaissant  et  confessant  l'une  et  1  autre 
en  cet  auguste  mystère,  je  vous  demande. 
Seigneur,  ce  que  vous  demanda  le  larron 
pénitent.  ■  .  _,  , 

Je  ne  vois  pas  vos  plaies  comme  Thomas  les 
a  vues  ;  néanmoins,  je  vous  proclame  mon 
Seigaeur  et  mon  Pieu.     Faites  que  ma  foi 
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croisse  de  plus  en  plus  ;  faites  que  je  n'espère 
qu  en  vous  et  que  je  n'aime  que  vous. 

Pain  qui  renouvelez  la  mémoire  de  la  mort 
du  Seigneur,  Pain  vivant  qui  donnes  la  vie  à 
I  homme,  faites  à  mon  âme  la  grâce  de  ne 
vivre  que  de  vous,  et  de  trouver  toujours  en 
vous  sa  joie  et  ses  délices. 

O  source  adorable  de  toute  pureté  et  de 
toute  charité.  Seigneur  Jésus,  que  mon  âme 
souillée  par  le  péché  soit  purifiée  dans  votre 
bang,  dont  une  seule  goutte  suflSt  pour  effacer 
tous  les  crimes  de  la  terre. 

O  Jésus,  que  j'aperçois  maintenant  sous 
ces  voiles,  accordez,  je  vous  prie,  à  l'ardeur 
de  mes  désirs,  le  bonheur  de  vous  voif  un  jour 
à  découvert  et  de  contempler  votre  gloire 
ineifable.     Ainsi  soit-il. 

Pour  rendre  grâces. 
TelDeum. 


Te  Deum  lauda- 
mm  ;  te  Dominum 
confitemur. 

Te_  sternum  Patrem 
omnis  terra  venera- 
tur. 

_  Tibi  omnea  Angeli, 
tibi  Cœli,  et  univeriae 
Potestates. 


O  Dieu,  nous  vous 
louons  ;  ô  Seigneur,  nous 
vous  glorifions. 

Père  éternel,  la  terre 
entière  vous  révère. 

Tous  les  Anges,  les 
Cieux  et  toutes  les  Puis- 
sances. 


78 


ACTION    01  OBACM 


Tibi  Cketubim'et 
Serapbim,  inceiikbili 
voce  procUmant  : 

teiictu*.  SMctu». 
Ssnctuf,  Dominu* 
Deu*  Ssbsoth. 

Pleni  lUDt  cosli  et 
terr»  majeaUtii  glo- 
rie  tua. 

Te  glorioiui  Apoi- 
totorum  cborui. 

Te  Prophetarum 
UudabilU  numtrus, 

Te  Martyr» m  can- 
didatua  laudat  exerci- 
tiu. 

Te  per  orb -in  ter- 
raruD)  >ancta  cooflte- 
tur  Ecclesia. 

Patrem  imm'^DSB 
majeatstis. 

Venerandum  tuum 
verum  et  uuicum  Fi- 
lium, 

Sanctam  çuoque 
Paraclitum  Spiritam. 

Tu  Rez  gloriB 
Cbriite. 

Tu  Patri»  simpiter- 
n«s  «*  Filius. 


Les  Chérubins  et  les 
Séraphins  ne  cessent  de 
dire  à  votre  louange  : 

Saint,  Saint,  Saint  est  le 
Seigneur,  le  Dieu  des 
armées. 

Les  cieux  et  la  terre 
sont  pleins  de  la  majesté 
de  votre  gloire. 

Le  chœur  glorieux  des 
Apôtres. 

La  troupe  vénérable  des 
Prophètes. 

L'éclatante   armée   des 
marV*»   publient   vos 
louanges. 

Par  toute  la  terre  la 
sainte  Eglise  confesse  vo- 
tre nom. 

Elle  confesse,  6  Père, 
votre  infinie  majesté  ; 

Et  votre  véritable  et 
unique  Fils,  digne  de  tous 
les  hommages  ; 

Et  r  Esprit-Saint,  le 
Consolateur. 

Vous  êtes  le  Roi  de 
gloire^  ô  Christ. 

Vous  êtes  le  Fils  éternel 
du  Père. 
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Tu  ad  liberandua 
>u«c*pturus  h  o  m  i  • 
nem,  noo  borruiiU 
Virginii  uterum. 


Tu  devicto  mortU 
•cuUo,  aper uiiti  cre- 
dantibui  régna  coslo- 
rum. 


Tu  ad  desteram 
Dei  ledei  in  cloria 
Patris. 

Judez  crederii  eue 
venturua. 

Te  ergo  «luaaumu*, 
famulis  tuis  lubveni; 
quos  pretioio  sangui- 
ne redemiati. 


interna     fac     cum 
sanctis  tuis  in   gloria 


Salvum  fac  popu- 
lum  tuum  Domine, 
et  benedic  hcreditati 
tue 

Et  rege  eos,  et  ez- 


regi 

nu 


cternum. 

Per    tÎBguloi 
benedidniM  te. 


dies 


PrenHot  la  nature  de 
l'homme  pour  le  délivrer, 
vous  n'avez  pas  craint  de 
descendre  dans  !•■  sein  de 
la  Vierge. 

Brisant  l'aitriiillon  de  in 
mort,  vous  avp»  ouvprl 
aux  croyants  It  roy..iiiiie 
des  cieux. 

Vous  *tes  a.is!s  à  la 
droite  de  Dieu,  d/<n;i  la 
gloire  du  Père. 

La  foi  nous  montre  en 
vous  le  Juge  à  venir. 

Aussi,  nous  vous  en 
supplions,  secourez  vos 
serviteurs,  que  vous  avez 
rachetés  de  votre  précieux 
sang. 

Faites  qu'ils  soient  mis 
au  nombre  de  vos  saints, 
dans  la  gloire. 

Sauvez  votre  peuple. 
Seigneur,  et  bénissez  votre 
héritage. 

Dirigez-les,  faites-les 
grandir  jusqu'à  l'éternité. 

Chaque  jour  nous  vous 
bénissons. 
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Etlaudamus  nomeu 
tuam  in  iKCuIum,  et 
in  fcculum  Mieculi. 

Dignare  Domine 
die  isto  aine  peccato 
nos  custodire. 

Miserere  nostri  Do- 
mine :  miserere  nostri. 

Hat  misericordia 
tua  Domine  super 
nos,  quemadmodum 
speravimus  in  te. 

In  te  Domine  spe- 
ravi  :  non  confundar 
in  aeternum. 

V.  Benedicamus  Pa- 
trem  et  Filium  cum 
Sancto  Spiritu.  b. 
Laudemus  et  super- 
ezaltemus  eum  in  ste- 
cula. 


Oremut. 

Deus,  cujus  miseri- 
cordiK  non  est  nume- 
rus,  et  bonitatis  infl- 
nitus  est  thésaurus, 
piissimc  majestati 
tuie  pto  collatis  donis 
grattas  agimus,  tuam 
semper  clementiam 
ezorantes,  ut  qui  pe- 
tentibus  postulata 


Et  nous  louons  votre 
nom  à  jamais  et  jusque 
dans  les  siècles  des  siècles. 

Daignez,  Seigneur,  en 
ce  jour,  nous  garder  purs 
de  tout  péché. 

Ayez  pitié  de  nous,  Sei- 
gneur, ayez  pitié  de  nous. 

Que  votre  miséricorde 
soit  sur  nous.  Seigneur, 
selon  l'espérance  que  nous 
avons  mise  en  vous. 

En  vous.  Seigneur,  j'ai 
espéré,  que  je  ne  sois  point 
à  jamais  confondu. 

V.  Bénissons  lo  l'ère  et 
le  Fils  avec  le  Saint-  Es- 
prit. R.  Louons-le  et  ex- 
altons-le dans  tous  les 
siècles. 

Priant. 

O  Dieu  dont  la  miséri- 
corde est  sans  borne,  et 
dont  la  bonté  est  un  trésor 
infini,  nous  rendons  grâces 
à  votre  bienveillante  ma- 
jesté, pour  tous  les  bien- 
faits que  vous  nous  avez 
accordés,    et    nous     sup- 
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concedis,  eoadem  non  plions  toujours  Votre 
deserens,  ad  pr«via  clémence,  afin  que,  vous 
futura  disponas.    Per  ,       ^"^'     »"•«'» 

Christum.  Dominum  i  1""  exaucez  les  demandes 
nostrum.  Amen.  1  de  ceux  qui  VOUS  prient, 
''  VOUS  ne  nous  délaissiez 
pas,  et  que  vous  nous  rendiez  dignes  des 
récompenses  futures.  Par  J.-C.  N.-S. 
R.  Ainsi  soit-il. 

Prière  de  S.  Thomas  d'Aqain. 

Je  vous  rends  grâces,  Seigneur  saint,  Père 
tout-puissant.  Dieu  éternel,  à  vous  qui,  sans 
aucun  mérite  de  ma  part,  mais  par  un  eflfet 
de  votre  miséricorde,  avez  daigné  me  rassa- 
Mer,  moi  pécheur,  votre  indigne  serviteî-r,  du 
Corps  adorable  et  du  Sang  précieux  de  votre 
Fils,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  Et  je  vous 
demande  que  cette  Communion  sainte  ne  me 
soit  pas  imputée  comme  une  faute  digne  de 
châtiment,  mais  plutôt  qu'elle  intercède  heu- 
reusement pour  mon  pardon.  Qu'elle  soit 
l'armure  de  ma  foi  et  le  bouclier  de  ma  bonne 
volonté.  Qu'elle  me  délivre  de  mes  vices, 
qu'elle  éteigne  mes  mauvais  désirs,  qu'elle 
mortifie  en  moi  la  concupiscence  ;  qu'elle 
augmente  en  moi  la  charité  et  la  patience, 
l'humilité  et  l'obéissance,  et  toutes  les  vertus. 
Qu'elle  me  soit  une  ferme  défense  contre  les 
embûches  de  tous  mes  ennemis,  tant  visibles 
qu'invisibles  ;  qu'elle  apaise  et  règle  parfaite- 
ment les  mouvements  tant  de  ma  chair  que 
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de  mon  esprit  ;  qu'elle  m'unisse  fermement  à 
vous,  qui  êtes  le  seul  et  vrai  Dieu  ;  et  qu'elle 
soit  enfin  l'heureuse  consommation  de  ma 
destinée.  Daignez,  Seigneur,  je  vous  en  prie, 
me  conduire,  moi  pécheur,  à  cet  ineffable 
festin  où,  avec  votre  Fils  et  le  Saint-Esprit, 
vous  êtes  pour  vos  saints  la  lumière  véritable, 
la  pleine  satisfaction,  la  joie  éternelle,  le 
comble  des  délices,  la  félicité  parfaite.  Mon 
Dieu,  je  voUs  le  demande  par  le  même  Jésus- 
Christ  Notre-Seigneur.     Ainsi  soit-il. 

Prière  à  la  Très  Sainte  Vierge. 

Abaissez  sur  moi  vos  regards,  ô  glorieuse 
Vierge  Marie,  à  présent  que  j'en  suis  devenu 
digne.  Parlez  pour  moi  à  votre  Fils  bien 
aimé,  lui  qui  m'a  nourri  avec  tant  de  suavité 
de  son  Corps  sacré,  et  offrez-lui  vos  mérites 
pour  suppléer  à  mon  imperfection.  Rendez- 
lui  grâces  pour  moi  et  obtenez  qu'il  ne  me 
retire  point  sa  présence  sacramentelle  sans 
me  laisser,  pour  l'âme  et  pour  le  corps,  une 
bénédiction  très  abondante.     Ainsi  soit-il. 

Ave  Marin. 

Prière  efiScace  à  S.  Joseph. 


O  glorieux  saint  Joseph,  père  et  protecteur 
des  vierges,  gardien  fidèle,  à  qui  Dieu  confia 
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Jésus,  l'innocence  même,  et  Marie,  la  plus 
pure  des  vierges,  je  vous  en  supplie  et  vous 
en  conjure  par  Jésus  et  Marie,  ce  double 
dépôt  qui  vous  fut  si  cher,  faites  que  je  con- 
serve mon  cœur  exempt  de  toute  souillure, 
pur  et  innocent,  et  que  je  serve  constamment 
Jésus  et  Marie  dans  une  chasteté  parfaite. 
Ainsi  soit-il. 

A  tous  les  Saints. 


Anges  du  Seigneur,  et  vous  tous.  Saints  et 
Saintes  du  ciel,  vous,  la  consolation  de  ma 
pauvre  âme,  et  vous  surtout,  mes  Patrons  et 
mes  Protecteurs,  obtenez-moi  la  grâce  de  ne 
plus  pécher  désormais,  et  en  même  temps  de 
mener  une  vie  sainte  ;  afin  qu'un  jour  plein 
de  mérites,  je  sois  trouvé  digne  de  vous  être 
réuni  dans  la  gloire.     Ainsi  soit-il. 


ÀÀÀÀÀi.i.AÀÀlÀ^ÀlAl  i.ÀiAiAi.Àl 


LA  COMMUNION. 


Le3  deux  conditions  nécessaires  et  suffisantes  pour 
communier  tous  les  jours  sont  :  l'itat  de  grâce  et  l  inten- 
tion droite. 

(Décret  de  S.  S.  Pie  X,  20  décembre  1905.) 

On  ne  communie  jamais  trop  souvent,  c^uand  on  est 
en  état  de  grftce  et  qu'on  a  la  volonté  sincère  d'être 
au  bon  Dieu.  (1) 

Mgr  de  Ségur. 

(a)  Avant  la  communion. 

Faites  des  actes  de  foi,  d'humilité,  de  désir, 
de  contrition. 

1.  Qui  vieut  J  C'est  mon  Dieu, — mon  Ré- 
dempteur,— mon  Père, — mon  meilleur  Ami, — 
mon  Médecin, — mon  Juge, — mon  Modèle, — 
mon  Gage  de  la  vie  future. 

2.  A  qui  vient-il  î  à  un  pécheur, — à  un 
malade, — à  un  pauvre, — à  une  âme  froide, 
troublée,  tentée,  craintive. 


(1)  La  meilleure  préparation  à  la  communion  est 
d'entendre  pieusement  la  sainte  messe,  et  de  s'unir  au 
célébrant.  .  . 

(2)  Si  on  communie  en  dehors  de  la  messe,  on  peut 
se  servir  de  la  préparation  suivante  ; 
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3.  Pourquoi  vient-Il  {   pour  me  consoler, — 
nie   guérir,  —  me   pardonner, —  m'éclairer. — 
me   diriger, — me   purifier, 
me  donner  la  victoire. 


-me    sanctifier, — 


Après  la  communion. 

Après  avoir  communié,  tâchez  de  vous  entretenir 
avec  Jésus-Christ  le  plus  que  vous  pourrez.  Le  véné- 
rable Jean  d'Avila  disait  qu'il  faut  faire  grand  cas  du 
temps  qui  suit  la  communion,  parce  que  c'est  un  temps 
favorable  pour  acquérir  de»  trésors  de  grâces.  «  Le 
temps  qui  suit  la  communion,  disait  pareillement 
sainte  Marie-Madeleine  de  Pazzi,  est  le  plus  précieux 
que  nous  ayons  en  cette  vie  ». 

1.  Ouelts  actes  faut-il  faire  J  des  actes  fer- 
vents 'de  bon  accueil, — de  remerciement,— 
d'amour, — de  contrition, — d'offrande  de  soi- 
même,  et  demandez  beaucoup  de  grâces. 

2.  (Juefftut-ildeuiainlerl  d'éviter  le  péché 
mortel, — de  dompter  ses  passions,-— de  vain- 
cre les  tentations  ;  la  pureté  d'esprit,  de 
cœur  et  de  corps, — l'obéissance. — l'esprit  de 
prière,— l'amour  du  travail,— l'énergie  pour 
bien  former  sa  volonté,- la  lumière  pour 
connaître  sa  vocation, — une  bonne  mort. 

3.  Pour  qui  faut-il  prier  }  pour  le  Souve- 
rain-Pontife,—l'Eglise,— la  patrie,— les  pa- 
rents,—les  maîtres, —  les  amis,  — les  enne- 
mis,—les  pécheurs,  les  âmes  du  purgatoire. 

Pour  d'autres  prières,  voir:    Actions  de  grâces,  page  65. 


^^ÀÀÀAAA^LLL^AAAJ^AAIJ.  i  i  i  i  i  i 


LES   REPAS. 


Avant  le  repas. 


D.  Benedicite. 

B.  Dominus. 

Benedictio.  Nos  et 
ea  <|ue  auraus  sump- 
turi,  benedicat  dexte- 
ra  Cfariiti. 


o.  Bénissez. 

K.  Seigneur. 

Bénédiction.  —  Que  la 
main  de  Jésus-Christ  nous 
bénisse,  ainsi  que  la  nour- 
riture que  nous  allons 
prendre. 


Apre*  le  repaa. 


A^mustibigratia<i, 
omnipotens  Deus, 
pro  universis  benefi- 
ciis  tuia  ;  qui  vivis  et 
régnas  in  skcuIbsvcu- 
lorum. 

B,   Amen. 

Benedicamus  Do- 
mino. 

B.  Deo  gratias. 


Nous  vous  rendons  grâ- 
nes  pour  tous  vos  bien- 
faits.ôDieu  tout-puissant, 
qui  vivez  et  régnez  dans 
tous  les  siècles  des  siècles. 

H.   Ainsi  soit-il. 

Bénissons  le   Seigneur. 

R.  Rendons 
Dieu. 
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Fidelium       animK 
per  miiericordiam  Dei 


requiMcsnt  in 


R'  Amen. 
Pater  noêter. 
Deus      det 
tuam  pacen. 


oobis 


B.  Et  vitam    eter- 
Amcn. 


Que  les  Ames  des  fidèles 
reposent  en  paix,  par  la 
miséricorde  de  Dieu. 

R-  Ainsi  soit-il. 

Niare  Père. 

Que  Dieu  nous  donne 
M  paix. 

R  Et  la  vie  éternelle. 
Amen. 


lJLilÀAAÀÀlAAXXi.À/XÀAÀÀA^Ai.À  .. 


LE  TRAVAIL. 


Pourquoi  travaillfr  {  Parce  que  c'est  une 
loi  obligatoire  pour  tous,  et  c'est  le  moyen 
de  préparer  sérieusement  son  avenir.  Parce 
que  l'oisiveté  est  très  dangereuse.  "  Il  n'est 
rien  dans  la  nature,  dit  S.  Jean  Chrysostôme, 
qui  ne  se  corrompe  par  l'oisiveté  ;  l'eau  qui 
n'a  pas  de  mouvement  croupit  ;  le  fer  qui 
n'est  pas  mis  en  œuvre  se  rouille  ;  la  terre 
laissée  sans  culture  se  couvre  de  ronces, 
d'épines  ou  d'herbes  inutiles  ". 

Comment  travailler!  Par  esprit  de  foi, 
comme  expiation.  Sanctifier  son  travail  en 
le  faisant  pour  la  gloire  de  Dieu  ;  et  deman- 
der les  lumières  du  S.  Esprit  avant  le  travail. 

Modèle  du  travail  l  Notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  qui  prépare  sa  vie  publique  par  trente 
ans  de  vie  d'obéissance,  d'humilité  et  de 
travail  obscur. 


Avant  le  travail. 
K«nt  Sanete. 


Veni  Sanete  Spiri- 
tus,  reple  tuorum  cor- 


Venez 
remplissez 
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Esprit-Saint, 
les   cœurs   de 
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da  fidelium  et  tui 
•morit  in  eis  ignem 
■ccende.  _ 

V.  EmitteSpiritucD 
tuum  et  creabuntur  ; 

B.      Et     rcDovabis 
faciem  terrK. 

Oremuê. 


vos  fidèles  et  allumez  en 
eux  le  feu  de  votre  amour. 

V.  Envoyez  votre  Es- 
prit,  et   tout    sera    créé  ; 

R.  Et  vous  renouvelle- 
rez la  face  de  la  terre. 

Priant. 


Deus  qui  corda  fide- 1      Seigneur  qui  avez  ensei- 

feffir.'  dStT  i  p°*  i^«  ^«"",<i«  yp«  fidè- 

da    Dobia    ia    eodem  i  '**.    P'^''     '*     lumière     du 
.Spiritu   recta  sapere    Saint-Esprit,  donnez-nous 

tr,h  »•''"'    '*?'**'    par  c«   ra*nie   Esprit,   de 
consolatione  gaudere.  ,.  .      i.    "  , 

Per  Christum  Domi-  connaître  et  d  aimer  le 
num  nostrum.  Amen,  bien,  et  de  goûter  tou- 
jours la  joie  de  ses  divines 
consolations.  Par  Jésus-Christ  Notre-Sei- 
gneur.    Ain.si  soit-il. 

Aprèa  le  travail 


Sub  Tuum. 


Nous  nous  mettons 
sous  votre  protection,  ô 
Sainte  Mère  de  Dieu  ;  ne 
méprisez    pas    les  prières 

Sue  nous  vous  adressons 
ans   nos   besoins  ;     mais 
délivrez-nous  toujours  de 
tout  péril,  ô  Vierge  com- 
blée de  gloire  et  de  bénédiction .     Ainsi  soit-il. 


Sub  tuum  praesi- 
dium confugimus 
Sancta  Dei  Genitrix 
Qostrot  depreokuones 
ne  despicias  in  neces- 
iitatibuij  sed  a  pericu- 
Ka  cunctis  libéra  noii 
temper  Virgo  gloriosa 
et  benedicta.    Amen. 


^^^^^^^44M44UjL4A^i.i. 


ÀÀÀA^ 


VISITE  AU  S.  SACREMENT. 

no.  autels  comme "ur  un  tX.'j*  *""'  «'•«"eure  »u, 
corde,  pour  y  recevoir  nô.  hom».""""/  "  «^'  »"*'»- 
buer  .e.jg,4ce.  et  .e.  CeurY  aÙÎ:'  !'  """.^  «"»"  - 
communion,  il  n'e,t  pofnt  dé  dév^uôn'  *i*""  '"  "'"'« 
Dieu  et  plu.  «v.Btiffeuie  nn„r  °°  •*'•"  "«rt.ble  A 
vuiter  dan.  „„  tabertSïle   "^  *"*  ""«  ''•"•  d«  '« 

0.  qrqX"." i-te./°"  "-'  -"'•  *  «-..  ».  fut. 

PHére   à  Notr-Seign,       .„   S.lnt.S.c,«,„t  de 

lAnteL 

•eâraï  &i:erj.;r  Te-^  **^^  '*«'- 

vous,  je  v^L'^adoL  1  ^""'»''^'?«nt  devant 
mon  c4ur  '  •>*  ''°"''  «''»«  d*  tout 

Vous  m'invitez  à  vous  A  mn„  r»- 
entendu  votre  voJir  Pf T»  •  ™°°  ^''^"'  J  «• 
à  la  source  drtouVhr°'*i^°"«^°°"°« 
contre  la  tentation  hés.W  /'  ?'"  J'''*''^ 
du  devoir,  inconstant  lansT-'^^i^^i'' 
datgnez  m'aider.  me  tnîZ  pT ,alS  ^ 
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vie  et  mon  sJit       *  '  '^""''"*  ''°'"  *»"  ma 
Ador«-Re„„cU.,-Oem.nd,* 

Prière  pou,  connaître  m  vocation. 

dans' llTudîe  je  ÏoÏ'LT    ?'*"«•"••    '«    -ie 
•non  âme  veri  voS     "£"'  *^"-i>''  ^'«vé 
votre  sainte  volonté      S^uT^""  ^  ^"'^^ 
d  avancer  rapidement   «! ,.'!»  •*  î*"  ''«"'^virait 
«nin  que  vous  m" '«  t  aef»'"L'î°"  **"  *=''"^- 
vouleï-vous  que  je  fisse  ?    n-.l^'*"^"'"'  1"^ 
«tprêt,  votre  servîrpnr      ^"^l^-  n»»"  cœur 
ce  que  vous  voj Lz  Te  J*»""  ^«"te  :    tout 
c  est  pour  mon  hônî'  ^      !  ^*'"*'  Pa'ce  que 
Vie?ge  sïïSîe.'^  M^ïe^de  1^7  "^^  ^'""»- 
divin  pSÏÏs;"  fi?"  ■»?;  «"Prt-  de  voli 
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VISITE  A  LA  SAINTE  VIERGE 
ET  A  SAINT  JOSEPH. 


Nous  avons  une  l'ère  au  ciel,  et  cette  Mère,  c'est 
Marie  ! 

Marie  est  Mère  de  Dieu,  mère  des  hommes  :  elle 
peut  tout  obtenir  comme  mère  de  Dieu,  elle  veut  tout 
obtenir  comme  mère  des  hommes. 

Vouons-lui  une  affection  sans  bornes  et  puisau'elle 
est  vraiment  notre  mère,  soyons  vraiment  ses  enfants  ! 

Prenons  la  bonne  habitude  de  dire  le  chapelet  tous 
les  jours.  Portons  le  scapulaire  et  la  médaille  de 
Mane.     Célébrons  pieusement  ses  fêtes. 

Souvenez-vous. 

Souvenez-vous,  ô  très  douce  Vierge  Marie, 
qu'on  n'a  jamais  entendu  dire  qu'aucun  de 
ceux  qui  ont  eu  recours  à  votre  protection, 
imploré  votre  assistance  et  réclamé  vos  suf- 
frages, ait  été  abandonnés.  Animé  d'une 
pareille  confiance,  ô  Vierge  des  Vierges,  ô 
ma  Mère,  ]e  cours  vers  vous,  je  viens  à  vous, 
et  gémissi  nt  sous  le  poids  de  mes  fautes,  je 
me  prosterne  à  vos  pieds  ;  Veuillez,  ô  mère 
du  Verbe,  ne  point  mépriser  mes  prières, 
mais  écoutez-les  favorablement  et  daignez 
les  exaucer.     Ainsi-soit-il. 
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O  ma  Souveraine,  ô  ma  Mère  ! 

O  ma  Souveraine,  ô  ma  Mère  !  je  m'offre 
à  vous  tout  entier,  et,  pour  vous  donner  une 
preuve  de  mon  dévouement,  je  vous  consacre 
aujourd'hui  mes  yeux,  mes  oreilles,  ma  bou- 
che, mon  cœur  ;  tout  moi-même.  Puisque 
je  vous  appartiens,  ô  bonne  Mère,  gardez- 
moi,  défendez-moi,  comme  votre  bien  et 
votre  propriété. 

On   peut  réciter  le  cliapelet  en  tout  ou  en  partie,  ou 
lire  les  motets  à  la  Sainte   Vierge,  p.  97. 

Prière  à  Saint  Joseph, 

Composée  par  S.S.  Pie  X. 

Glorieux  saint  Joseph,  modèle  de  tous 
ceux  qui  sont  voués  au  travail,  obtenez-moi 
la  grâce  de  travailler  en  esprit  de  pénitence, 
pour  l'expiation  de  mes  nombreux  péchés  ; 
de  travailler  en  conscience,  mettant  le  culte 
du  devoir  au-dessus  de  mes  inclinations  ;  de 
travailler  avec  reconnaissance  et  joie,  regar- 
dant comme  un  honneur  d'employer  et  de 
développer,  par  le  travail,  les  dons  reçus  de 
Dieu  ;  de  travailler  avec  ordre,  paix,  modé- 
ration et  patience,  sans  jamais  reculer 
devant  la  lassitude  et  les  difficultés  ;  de  tra- 
vailler surtout  avec  pureté  d'intention  et 
avec  détachement  de  moi-même,  ayant  sans 
cesse  devant  les  yeux  la  mort  et  le  compte 
que  je  devrai  rendre  du  temps  perdu,    des 
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talents  inutilisés,  du  bien  omis  et  des  vaines 
complaisances  dans  le  succès,  si  funestes  à 

nî^"-^'^  ^^  ^'^""  ^°"*  P**"'  Jésus,  tout  par 
Marie,  tout  à  votre  imitation,  ô  patriarche 
Joseph  !  Telle  sera  ma  devise  à  la  vie  et  à 
la  mort.     Ainsi  soit-il. 

(SOOjonri  d'indulgenee»  une  fait  par  jour. 

Pie  X,  23  novembre  1908). 


CONFESSION. 

Examen  de  conscience. 


Avant  l'examen. 

Prières  pour  obtenir  de  connaître  bien  ses 
fautes. 

Veni  sancte,  etc.,  p. 
Ave  Maria. 

Examea 

Cherchez  sérieusement  les  fautes  commises  :  contre 
Uieu,  —  contre  le  prochain,  —  contre  vous-mêmes.— 
contre  les  devoirs  d'état. 

Après  l'examen. 

Acte  de  contrition. 

Mon  Dieu,  j'ai  un  extrême  regret,  etc. 

Confession. 

Les  péchés  mortels  seuls  et  ceux  qu'on  crott  mortels 
sont  la  matière  obligatoire  de  la  confession. 
On  peut  ne  pas  accuser  les  péchés  véniels. 

Satisfaction. 

Après  sa  confession,  il  faut  remercier  Dieu  et  faire 
de  suite  sa  pénitence. 

Actes  de  foi,  d'espérance,  de  charité,  de 
contrition. 


i.Àlli.i.i.i.AAlÀi.  lÀ^i.ÀÀÀÀ  AÀli-À 


CHEMIN  DE  LA  CROIX. 


Ses  leçons  :  Haine  du  péché, — p.  don  des 
injures,  —  résignation  dans  la  souffrance, — 
courage  dans  les  épreuves,  —  confiance  en  la 
miséricorde  de  Dieu, — amour  de  Jésus, — 
et  bien  d'autres  leçons  encore,  selon  les 
besoins  et  les  dispositions  de  notre  âme. 

Ses  avantages  :  Par  concessions  des  Sou- 
verains Pontifes,  à  faire  le  chemin  de  la 
Croix  en  méditant  la  Passion,  on  gagne 
autant  d'indulgences  que  si  l'on  visitait  en 
personne  les  Stations  du  Chemin  de  la  Croix 
à  Jérusalem. 

Ce»  indulgences,  si  nombreuses  qu'on  n'en  peut 
faire  le  calcul,  sont  toutes  applieablet  aux  Ames  du 
Purgatoire. 

Conditions  ;  1.  Aller  d'une  station  à  l'au- 
tre, lorsqu'on  fait  le  Chemin  de  la  Croix 
privément. 

2.  Les  parcourir  toutes  sans  interruption 
notable. 

3.  Méditer  sur  la  Passion,  chacun  selon 
sa  capacité. 

Aucune  prière  n'est  obligatoire. 
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SALUT  DU  T.  S.  SACREMENT. 


I.  Motets  au  S.  Sacrement. 


O  Salutaris  Hostia, 

Quse  cœli  pandis  os- 
tium, 

Bella  premunt  hosti- 
lia: 

Da  robur,  fer  auxi- 
lium. 

Uni  trinoque  Domino 

Sit  simpiterna  glo- 
ria; 

Qui  vitam  sine  termi- 
ne 

Nobis  donet  in  patria. 
Amen. 


O  salutaris. 

O  salutaire  Hostie 

Qui  nous  ouvrez  la  porte 
du  ciel  ! 

Les  attaques  ennemies 
nous  pressent, 

Fortifiez-nous,  secourez- 
nous. 

Au  Seigneur  Un  et  Trois 
soit  gloire  à  jamais. 
Qu'il  nous  donne  dans 
la  patrie  la  vie  sans  fin. 
Ainsi  soit-il. 


Ave  verum  corpus  na- 

tum  de  Maria  Vir- 

gine; 
Vere  passum,  immo- 

latum  in  Cruce  pro 

homine; 


Ave  verum. 

Salut,  ô  vrai  corps  né  de 
la  Vierge  Marie  ; 

Qui  avez  vraiment  souf- 
fert et  avez  été  immolé 
sur    la    croix    pour    les 
hommes  ; 
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SALUT    DU    T.   B,    SACREMENT 


Cujus  latus  perfora- 
trum  unda  fluxit 
cum  sanguine  ; 

Esto  nobis  prngusta- 
tum  morti9  in  exa- 
mine, 

O  Jesu  dulcis  ! 
O  Jesu  pie  ! 
O  Jesu  fili  Mariie  t 
Tu  nobis  miserere. 


Vous  dont  le  côté  percé  à 
versé  du  sang  et  de 
l'eau. 

Puissions-nous  vous  rece- 
voir en  viatique  à  l'heu- 
re de  notre  mort. 

O  Jésus  tout  aimable  ! 

O  Jésus  charitable  ! 

O  Jésus,  fils  de  Marie  ! 

Ayez  pitié  de  nous. 


Panis  Angelicus. 


Panis  angelicus  fit  pa- 

nis  hominum  ; 
Dat     panis     cœlicus 

figuris  terminum  : 

O  res  mirabilis,  man- 
ducat  Dominum. 
Pauper,  servus,  et 
humilis. 

Te,  trina  Deltas  una- 
que    poscimus. 

Sic  nos  tu  visita,  sicut 
te  colimus  : 

Per  tuas  semitas  duc 
nos  quo  tendimus. 
Ad  lucem  quam 
inhabitas.  Amen. 


Le  pain  des  Anges  devient 
le  pain  des  hommes. 

Le  pain  du  ciel  met  fin 
aux  figures. 

O  prodige  inouï  !  L'hom- 
me pauvre,  esclave, 
misérable,  mange  son 
Sauveur. 

O  divinité  Trois  et  Une  ! 
nous  vous  en  supplions  : 
visitez-nous  tandis  que 
nous  vous  honorons. 
Par  vos  voix  conduisez- 
nous  où  nous  a'oirons, 
à  la  lumière  que  vous 
habitez.  Ainsi  soit-il. 


•ALUT    du    t.    8.    SACREMENT 

Adoro  te. 
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Adoro   te   dévote  |a- 

tens  Deitaa, 
QuR  xub    bis    figuris 

vere  latitas  ; 
Tibi  se  cor  meum  to- 

tum  subjicit  ; 
Quia  te  contemplani 

totum  déficit. 


Jesu,  quem   velatum 

nunc  aapicio, 
Oro   fiât   illud,    quod 

ta  m  sitio; 
Ut  te  revelata  ceroens 

facie 
Visu  sim  beatus  tute 

gloriK.     Amen. 


Ecce    Panis    Angelo- 

rum, 
Factus    cibus    viato- 

lum  : 
Vere  panis  filiorum. 
Non  mittendus   cani- 

bus. 


Iq    fignris    presigna 

tur, 
Cum   Isaac    immola 

tur; 
Agnus   Paschc  depu- 

tatur  : 
Datur    manna   patri- 

bus. 


I  Je  VOU.S  adore  à  genuux, 
ô  Dieu  caché,  qui  vous 
tenez  réellement  sous  ces 
figures  :  mon  cœur  se 
soumet  entièrement  à 
vous,  car  en  vous  contem- 
plant, il  se  sent  défaillir 
tout  entier. 

O  Jésus,  que  je  regarde 
maintenant  sous  ces  voi- 
les, réalisez,  je  vous  en 
prie,  mon  ardent  désir  : 
que  vous  contemplant 
face  à  face,  la  vision  de 
votre  gloire  me  rende 
bienheureux  Ainsi  soit-il. 
Ecce  Panis  Angelorum. 

Voilà  le  Pain  des  An- 
ges devenu  l'aliment  de 
l'homme  voyageur  :  voici 
le  vrai  pain  des  enfants, 
qui  ne  doit  pas  être  jeté 
aux  chiens. 

Il  est  désigné  d'avance 
par  des  figures  :  l'immo- 
lation d'Isaac,  l'agneau 
pascal,  la  mani:.e  donnée 
à  nos  pères. 
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SALUT    Dtl    T.    8.    HACREMENT 


Bone  pastor,  pHDia 
vere, 

leau  nostri  miserere  : 

Cu  nos  pasce,  nos 
tuere ; 

fu  nos  bon»  lac  vi- 
dera 

In  terra  viventium. 

Tu  qui  cuncla  scis  et 
vales, 

Qui  nos  pascis  hic 
mortales  : 

Tuos   ibi   commensa- 

Coheredes  et  sodales 
Fac     sanetorum  .  ci- 

vium. 
Amen.  Alléluia. 


Bon  Pasteur,   puin   vé- 
ritable, Jésus,   ayez  pitié 
de  nous  ;  nourrissez-nous, 
gardez-nous,    et    donnez- 
nous    la    vision    du    bien 
dans  la  terre  des  vivants. 
Vous  qui  savez  et   qui 
pouvez    tout,     vous     qui 
êtes  notre  nourriture  du- 
rant   cette    vie    mortelle, 
'  faites,     qu'au    ciel,    nous 
:  soyons commensaux.cohc- 
'  ritiers  et  compagnons  des 
'  saints  qui  y  habitent. 
Ainsi   8oit-il.     Alléluia. 


Adoremus  iu  aeternum. 

Adoremus    in    «ter- 1       Adorons     à     jamais    le 

nu™. .  „  Très  Sailli  Sacrement. 

Sanctissimum   Sacra-  g  t^ig^ 

mentum.  I  •' 

Cor  Jesu. 


Cor  Jesu  aacrstissi- 
mum,  miserere  nobis. 

Cor  Jesu,  ab  ingra- 
tis  bominibus  diiace- 
ratum,     parce  nobis. 


Cœur  sacré  de  Jésus, 
ayez  pitié  de  nous 

Cœur  de  Jésus,  abr  avé 
d'amertume  par  l'ingrati- 
tude des  hommes,  par- 
donnez-nous. 
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Cor  ,lf»u,  flagri  n", 
«more  iio<itri,  iiiflf  .n- 
ma  cor  nostrum 
amore  Tui. 


Cœur  de  Jésus,  brûlunt 
d'amour  pour  nous,  em- 
brasez nos  cœurs  d'amovr 
pour  vous. 


Parce  Domine. 


Parce  Domine, 
parce  populo  tuo. 

Ne  in  cternum  iraa- 
caris  nobii. 


3foii. 


Pardonnez,      Seigneur, 
pardonnez  à  votre  peuple; 
Ne   soyez    pas   éternelle- 
ment  irrité  contre   nous. 
3  fois. 


Domine  Salvum. 


Domine,  Salvum 
fac  regem  ;  et  exaudi 
nos  in  diequainvoca- 
verimus  te. 


Gloria  Patri. 


Seigneur,  sauvez  le  Roi, 
et  exaucez-nous  au  jour 
où  nous  vous  invoque- 
rons. 2  fois. 

Gloire  soit  au  Père. 


Dominas  cooservet. 


Oremut   pro    Pontifice 
nottro  y. 

Ps.  40.  Dominas 
conservât  eum,  et 
vivificet  eum,  et  bea- 
tum  fariat  eum  in 
terra,  et  non  tradat 
eum  in  animam  inimi- 
corum  ejus. 


Priant  pour  notre  Saint   Pire  le 
Pape,  y. 

Ps.  40.  Que  le  Seigneur 
le  garde,  qu'il  le  fasse  vi- 
vre et  le  rende  heureux 
sur  la  terre,  et  qu'il  ne  le 
livre  point  à  la  haine  de 
ses  ennemis. 
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Tantnm  eryo. 


Tantum   ergo  Sacra- 

mentum 
Veneremur  cernui  ; 
Et    «Dtiquuni    docu- 

mentum 
Nova  ccdat  ritui  ; 
PrMtet  fidc(  luppU- 
^  mentnm 
Sanfuuni  defeetui. 
Genitori,  Onitpque 
L«ut  et  JubiUtio  ; 
Salui,   honor,    virtui 

Sit  et  benedictio  ; 
Procèdent!  mb  utroque 
Compar  lit  laudatio. 
Amen. 

V.  Fane  m  de  eoelo 
prcstitisti  eia. 

B.  Omne  delecta- 
mentum  in  le  habeo- 
tem. 


OretntM. 


Deus,  qui  nobisiub 
Sacramento  mirabili, 
paiiionii  tu*  inemo- 
riam  rel'quisti:  tribue, 
quctùmus,  ita  nos 
Corporii  et  Saaguinis 
tui  sacra  mysteria 
venerari,  ut  redemp- 
tionis  tua;  (ructum  in 


Adorons,  prosternés,  un 
si  grand  Sacrement  ;  que 
l'ancien  sacrifice  cède  la 
place  à  un  nouveau  rite, 
et  que  la  foi  supplée  à  la 
faiblesse  de  nos  sens. 

Louange  et  chant  d'al- 
légresse, salut,  honneur, 
puissance  et  action  de 
grâces  au  Père  et  au  Fils; 
pareil  hommage  à  Celui 
qui  procède  de  l'un  et  de 
1  autre.     Ainsi  soit-il 

V.  Vous  leur  avez  don- 
né du  ciel  un  pain, 

B.  Qui  renferme  en  lui- 
même  toutes  les  délices. 

Priant. 

O  Dieu,  qui  dans  un 
Sacrement  admirable, 
nous  avez  laissez  un  mé- 
morial de  notre  passion, 
accordez-nous,  s'il  vous 
plaît,  de  révérer  de  telle 
sorte  les  mystères  sacrés 


•  ALCI    DU    T.    (,.    «ACHKSIENT 


«le   votre  Corps  <-t  .le  vo- 
tre   bang.    que   nous    re.s 
sentions  constamment  en 

oemption  .    Vous  qui.  étant   Dieu     vivez  et 
régnez  dans  les  .ièeles  des  siècles.  Ainsi  soit-H 

L^udateOc    ;num. 

I      Ps.  116.   Nations,  louez 
'  toutes  le  Seigneur  ;    peu- 
ples,    chantez     tous     sa 
gloire. 

Parce  que  sa  ..iséricor- 
de  s  est  reposée  sur  nous, 
et  la  vérité  du  Seigneur 
demeure  éternellement. 

Gloire  au  Père. 


nobii  jugit»  lentis- 
fflui:  Qui  vivU  et 
regDMinscculsiicru- 
lofum.     .\m*n. 


Pi.  116.  Laudate 
Lfominum  omnea  g^n- 
tea:  laudate  eu  m  om- 
oei  populi  : 

Quoniam  confirma- 
ta  eat  kuper  nos  mise- 
ricordia  ejui  :  et  veri- 
tai  Domini  manet  in 
cternum. 

Gloria  Patri.  1 


Chriitua  vincit. 

_  Christus    vincit    l       t     r^t 

Chrj.tu.  régnât,     ^^^Chri.st  vainc,  le  Christ 

^'*'"'*-  Ide.     Alléluia. 

Te  Denm. 
Te  Deum,  p.  71, 

II.   Motets  à  la  Ste  Vierge. 
Aima  Redemptori*. 

q  *    P«'via  I  dempteur.   Porte   du  ciel 


■^ 
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SALUT    DC   T.    S.    BACBEUENT 


cœli. 

Porta  mânes,  et 
Stella  maris,  succurre 
cadenti, 

Surgere  qui  curât 
populo.  Tu  qUK  ge- 
nuisti, 

Natura  mirante, 
tuum  sanctum  Geni- 
torem. 

Virgo  prius  ac  pos- 
terius  Gabrielis  ab 
ore. 

Sumens  illud  Ave, 
peccatorum  miserere. 


toujours  ouverte,  Etoile 
de  la  mer,  secourez  un 
peuple  qui  tombe,  mais 
qui  travaille  à  se  relever. 
Vous  qui  avez  enfanté,  au 
grand  étonnement  de  la 
nature.  Celui-là  même  qui 
vous  a  donné  la  vie  ; 
Vierge  avant  comme  après 
l'enfantement,  recevez  le 
salut  sorti  de  la  bouche 
de  Gabriel,  et  ayez  pitié 
des  pécheurs. 


Ave  Regina  cœlorum. 


Ave  Regina  cœlorum, 
Ave    Oomina    Agelo- 

rum  : 
Salve     Radix,    Salve 

Porta 
Ex    qua    mundo  lux 

est  orta  ; 
Gaude,  Virgo  gloriosa. 
Super  omnes  speciosa, 
Vale,  o  valde  décora. 
Et  pro   nobis    Chris- 

tum  exora. 


Salut,  Reine  des  cieux  ! 
Salut.  Souveraine  des 
Anges  !  Salut,  tige  de 
Jessé  !  Salut,  Porte  d'où 
la  lumière  s'est  levée  sur 
le  monde  !  Réjouissez- 
vous,  ô  Vierge  glorieuse, 
qui  l'emportez  sur  toutes 
en  beauté  !  Adieu,  ô  très 
belle,  et  implorez  le  Christ 
en  notre  faveur. 


4^ 


Re^a  cœli. 

Résina  cœli,  Ictare,  1      Reine  du  ciel,   réjouis- 
■''*'"'•;  '  sez-vous,  alléluia  ; 


8ALCT    DU    I.    8.    SACREMENT 


9» 


; 


Quia  quem    meruisti 
portare,  alléluia, 


Car  celui  que  vous  avez 
_  i  mente  de  porter,  alléluia 

"!.'.V.7.«?"  "<="*  ««"t.        Est  ressussité  comme  ij 


alléluia 

Ora  pro  nobis  Deum, 
alléluia. 


I  avait  dit,  alléluia. 

Priez  Dieu   pour   nous, 
alléluia. 


■  Ave  Maris  Stella. 


Ave  maris  stella, 
Dei  Mater  aima, 
Atque  semper  virgo, 
Fehx  cœli  porta. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
SummoChristo  decus, 
Spiritui  sancto. 
Tribus  honor  unus. 


Amen 


InWota,     intégra     et 
.  casta 

■^  Es  Maria, 

Quœ  es  effecta  f  ulgida 
Cœli  porta. 

O  Mater  aima  Christi 

Carissima  ! 
Suscipe  pia  laudum 

Prcconia. 
Nostra     ut  purapec- 
tora  sint 
£t  corpors  : 
Te  nunc  flagitaot  dé- 
vot a 


C 


L'Tiraa  ei  i 


j  ,,Salut,  Etoile  de  la  mer, 
I  Mère  féconde  de  Dieu  et 
j  toujours  vierge,  heureuse 
porte  du  ciel. 
!  Louange  à  Dieu  le  Père, 
I  gloire  au  Christ  Roi  et  au 
I  Saint  Consolateur  :  au.x 
j  trois  un  même  hommage, 
i  Ainsi  soit-il 

Inviolota. 

Vous  êtes  pure,  chaste  et 
sans  tache,  ô  Marie  ! 

Vous  qui  êtes  devenue  lé- 
clatante  Porte  du  ciel 

O  Mère  chérie  de  Jésus- 
Christ  recevez  nos 
pieuses  louanges. 

Que  nos  cœurs  et  nos  corps 
restent  purs  : 

Nous  vous  le  demandons 
du  cœur  et  des  lèvres. 
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Tua  per  precata 
Dulcisona, 
Nobis    impetres     ve- 
ntam 

Per  saecula. 
O  benigna!  ORegina! 

O  Maria  ! 
Quœ  sola  inv;oIata 
Permansisti. 


Par  vos  prières  si  douces, 
obtenez  nous  grâce 
pour  l'éternité 

O  Mer»  pleine  de  bonté  ! 

ô  Reine  !    ô  Marie  ! 
Qui    seule  êtes   demeurée 

sans  tache. 


Magnificat. 
Cantique  S.  Luc,  I. 


Magnificat  anima 
mea  Dominum  : 

Et  exsultavit  spiri- 
tus  meus  :  in  Deo  sa- 
lutari  meo. 

Quiarespexit  bumi- 
litatem  ancillie  suae  : 
ecce  enim  ex  boc  bea- 
tam  me  dicent  omnes 
generationes. 

Quia  fecit  mibi  ma- 
gna qui  potens  est;  et 
sanctum  nomen  ejus. 


Et  misericordiaejus 
a  progenic  in  proge- 
nies  timentibus  eum. 

Fecit  potentiam  in 
brachio  suo;  dispersit 


Mon  âme  exalte  le  Sei- 
gneur ; 

Et  mon  esprit  a  tres- 
sailli de  joie  en  Dieu  mon 
Sauveur. 

Parce  qu'il  a  jeté  les 
yeux  sur  la  bassesse  de  sa 
servante.  Désormais  tou- 
tes les  générations  me  pro- 
clameront bienheureuse. 

Parce  que  le  tout-puis- 
sant a  fait  en  moi  de 
grandes  choses  ;  et 
nom  est  saint. 

Et  sa  miséricorde 
tend  d'âge  en  âge 
ceux  qui  le  craignent. 

Il  a  déployé  la  force  de 
son    bras  ;    il    a    dispersé 


son 


s  e- 
sur 


BÀLUI    DC   T.    8.    SACBBMENT 


lui 


superbos  mente  cordis 
sut. 

Deposuit  potentes 
de  sede,  et  exaltavit 
bumiles. 

Esurientes  implevit 
bonis  :  et  divites  di- 
misit  inanea. 

Suscepit Israël 

Suerum  suum,  recor- 
a  t  u  9    misericordiœ 
Sun. 

Sicut  locutus  est  ad 
patres  nostrog,  Abra- 
ham, et  se  mini  éjus 
m  sœcula. 

Gloria  Patri 


les  superbes  au  cœur  eni- 
vré d'orgueil. 

Il  a  renversé  les  puis- 
sants de  leurs  trônes  et  il 
a  élevé  les  humbles. 

Il  a  rassasié  de  bien  les 
affamés,  et  il  a  renvoyé 
les  riches  les  mains  vides. 

Il  a  pris  sour  sa  garde 
Israël,  son  serviteur,  se 
souvenant  de  sa  miséri- 
corde. 

Comme  il  l'avait  pro- 
mis à  nos  pères,  à  Abra- 
ham et  à  sa  postérité, 
pour  toujours. 

Gloire  au  Père. 


1^Jl±1AJ>.1A1±À.A^JlÀ.1.±±J^J^±±±J^ 


LE  ROSAIRE. 


La  très  sainte  Vierge  nous  écoute  toujours, 
quanti  nous  lui  répétons  la  salutation  de 
l'Ange,  quand  nous  lui  demandons  du  secours 
pour  le  moment  de  la  mort.  Elle  pénètre 
de  piété  les  âmes  qui  méditent  sa  vie  et  celle 
de  son  divin  Fils.  Ne  passons  pas  un  jour 
sans  réciter  notre  chapelet,  méditant  les  uns  • 
ou  les  autres  des  mystères  suivants  : 

Mystirei  joyeux  : 


1.  L'annonciation. 

2.  La  Visitation. 


L'humilité. 
La  charité  envers]  le 
prochain. 

3.  La  nativité  de  Jésus.  L'esprit  de  pauvreté 

4.  La  purification.  L'obéissance, 

5.  Le     Recouvrement   La  piété. 

de  Jésus. 


Myitères   douloureux  : 


1.  L'agonie  de  Jésus. 

2.  La  flagellation. 


La  contrition. 
La    mortification 
sens, 


des 
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3.  Le     couronnement    La  mortification  inté- 
d'épines.  rieure. 

4.  Le  portement  de  la  La  patience, 
croix. 

5.  Le  crucifiment.  La      mort     à     nous- 
mêmes. 

■^*  Mygtères  gtorieui:  ; 

1.  La  résurection  La  conversion. 

2.  L'ascention.  Le  désir  du  ciel. 

3.  La  descente  du  St-  Les  dons  du  S.  Esprit. 
Esprit. 

4.  L'assemption.  La  dévotion  à  Marie. 

5.  Le     couronnement  La  gloire  éternelle, 
de  Marie. 

Litanies  de  la  Sainte  Viergre. 

Voir  p.  111. 


CHANTS  DU   SOIR. 

au 
Petit  Séminaire  de  Québec. 


Le  dimanche  :  A  la  Sainte  Famille. 


O  par  ;ngenito,  Cbria- 

te  Deus,  Patri 
lof  ans  _  quem   teneris 

CoDJuge  cum  sacro 
Mulcet  Virgo  parens 

et  colit  osculis. 
Da  cunas    prope  iis- 

tere. 


Fer  Christum  puerum 
maxima  laus  Patri; 

Per    matrem   proprio 
maxima  Filio  ; 

Per  spenaum,  tibi  laus 
maxima,  Spiritus; 

Per  très  sloria  sit  tri- 
bus.    Amen. 


0  Christ,  Dieu  égal  au 
Père  incréé  ; 

Enfant  que  la  Vierge 
Mère  et  son  saint  Epoux 
caressent  et  vénèrent 
par  de  tendres  baisers, 
fais  que  nous  restions 
près  de  ton  berceau. 

Par  le  Christ  enfant,  loué 
soit  le  Père  ; 

Par  la  Mère,  loué  soit  son 
Fils; 

Par  l'Epoux,  loué  soit 
l'Esprit  : 

Par  tous  trois,  gloire  soit 
à  la  Trinité,  Ainsi  soit- 
il. 
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Le  lundi  :  Aux  Saints. 
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Iste  conf essor   Domi- 

v'..  colentes 
Quem      pie     laudant 

populi  per  orbem, 
Hac  die  lœtus  meruit 

beatas 
■^^  Scandere  sedes. 

Sit   salus   iUi,   decus, 

atque  virtus, 
Qui  super  coeli   solio 

coruscans, 
Totius  mundi  seriem 

gubernat 

Trinus  et  Unue. 

Amen. 


Ce    confesseur   du   Sei- 

I  gneur.  que  le  culte  pieux 

I  des    peuples    célèbre    par 

I  toute  la  terre,  a  mérité  de 

monter   aujourd'hui   aux 

demeures  célestes. 

Salut,  honneur  et  puis- 
sance à  Celui  qui,  dans  sa 
gloire,  a  le  ciel  pour  trône 
et  gouverne  tout  l'uni- 
vers :  au  Dieu  Trois  et 
Un.     Ainsi  soit-il. 


Le  mardi  :  Aux  saints  Anges. 


Custodes  11  o  m  i  n  u  m 

psallimus    Angelos, 
Naturee   fragili    quo  s 

Pater  addidit, 
Coelestis  comités,  in- 

sidiantibus 
Ne  succumberet  lios- 

tlbus. 

Hue  custos  igitur  per- 

vigil  advola, 
Avertens    patria     de 

tibi  crédita 
Tarn    morbos    animi, 

quam  requiescere 
Quidquid     non    sinit 

iucolas.     Amea. 


Nous  chantons  les  An- 
ges gardiens  des  hommes, 
que  le  Père  céleste  nous  a 
donnés  comme  soutiens  à 
notre  fragile  nature,  afin 
qu'elle  ne  succombe  point 
aux  embûches  de  l'ennimi. 

Accourez-donc,  ô  gar- 
dien vigilant,  écartez  du 
pays  qui  vous  est  confié, 
et  les  maux  spirituels  et 
tout  ce  qui  pourrait  trou- 
bler ceux  qui  y  habitent. 
Ainsi  soit-il. 
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Le  mercredi  :  A  Saint-Joieph. 


Te,  Jeaeph,  célèbrent 
mgnima  Cœlitum  ; 

Te  cancti  resonent 
ChrittiaduiD  chori, 

Qui  cUrus  meritis, 
junctus  ei  indytc 

Caato  fcdere  Virgini. 


Nobis,  summa  Trias, 

parce   precantibua, 
Da     Joseph     meritis 

siviera  scandere  : 
Ut  tandem  liceat  nos 

tibi  perpetim 
Gratum  promere  can- 

ticum.     Amen. 


Que  les  célestes  exhor- 
tes vous  célèbrent,  ô  Jo- 
seph, que  les  cœurs  de 
toute  la  chrétienté  fas- 
sent résonner  vos  louan- 
ges, vous  qui,  tout  écla- 
tant de  mérites,  avez  été 
uni  par  une  chaste  alliance 
à  l'auguste  Vierge. 

Trinité  souveraine,  nous 
vous  en  prions,  faites- 
nous  grâce  par  les  mérites 
de  Joseph,  faites-nous 
monter  au  ciel,  où  nous 
pourrons  vous  chanter 
l'hymne  éternel  de  la  re- 
connaissance. Ainsi  soit-il. 


Le  jeudi  :   Au  T.  S.  Sacrement. 
Tantum  ergo,  p.  96. 

Le  vendredi  :   A  la.  Ste  Croix. 


O     Crux,    ave,    spes 

unica, 
Mundi  salus  et  gratia 
Piis  adauge  gratiam, 
Reisque  dele  cri  mina. 


Salut,  Ô  Croix,  notre 
unique  espérance,  sour- 
ce de  grâces,  salut  de 
monde;  donne  aux  justes 
un  accroissement  de  grfi- 
ces,  et  efface  les  crimes 
des  pécheurs. 


CHANT*    DU    aOIB 
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Te  fons  salutis  Trini- 

tM, 

CoUaudet  omni»  ipi- 

ritut  : 
Quibui  Crucis  victo- 

riam 
Largeris,    adde   prc- 

guum.     Amen. 


Toute  ftme  vous  glorifie, 
6  sainte  Trinité,  source  de 
notre  salut  !  Vous  nous 
avez  donné  la  victoire  par 
la  Croix  ;  Daignez  y 
ajouter  la  récompense. 
Ainsi  soit-il. 


Le  lamedi  :  A  lu  Sainte- Viergre. 
Ave  Maris  Stella. 
Voir  p.  99. 


! 
i 


^^±±^1AX±àJ,±A1A1jLAAAA^±A±A 


PRIÈRES  DU  SOIR. 


Mettoni-nout  en  la  prëience  de  Dieu  et  adoront-Ie. 

Je  vous  adore,  ô  mon  Dieu,  avec  la  soumis- 
sion que  m'inspire  la  présence  de  votre  soii- 
veraine  grandeur.  Je  crois  en  vous,  parce 
que  vous  êtes  la  vérité  même.  J'espère  en 
vous,  çarce  que  vous  êtes  infiniment  bon.  Je 
vous  aime  de  tout  mon  cœur,  parce  que  vous 
êtes  souverainement  aimable,  et  j'aime  le 
prochain  comme  moi-même  pour  l'amour  de 
vous. 

Remercions  Dieu  desrgrâces  qu'il  nous  a  faites- 
Quelles  actions  de  grâces  vous  rendrai-je, 
ô  mon  Dieu,  pour  tous  les  biens  que  j'ai  reçus 
de  vous  ?  Vous  avez  songé  à  moi  de  toute 
éternité  ;  vous  m'avez  tiré  du  néant,  vous 
avez  donné  votre  vie  pour  me  racheter,  et 
vous  me  comblez  encore  tous  les  jours  d'une 
infinité  de  faveurs.  Hélas  !  Seigneur,  que 
puis-je  faire  en  reconnaissance  de  tant  de 
bontés  ?  Joignez-  vous  à  moi,  esprits  bienheu- 
reux, pour  louer  le  Dieu  des  miséricordes,  qui 
ne  cesse  de  faire  du  bien  à  la  plus  indigne  et 
à  la  plus  ingrate  de  ses  créatures. 
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Oemandoni  à  Dieu  la  grràce  de  connaître  noi  péché*. 

Source  éternelle  de  lumières,  Esprit-Saint, 
dissipez  les  ténèbres  qui  me  cachent  la  laideur 
et  la  malice  ùii  péché.  Faites  m'en  concevoir 
une  si  grancie  horreur,  ô  mon  Dieu,  que  je  les 
Laisse,  s'il  se  peut,  autant  que  vous  le  haïssez 
^ft  vous-même,  et  que  je  ne  craigne  rien  tant  que 
de  le  commettre  à  l'avenir 

Examinoni-nouf  sur  le  mal  commis. 

1.  Envers  Dieu  ;    2.  Enver.'»  le  prochain  ; 
3.  Envers  nous-mêmes. 

Faisons  un  acte  de  contrition. 

Me  voici,  Seigneur,  tout  couvert  de  confu- 
sion et  pénétré  de  douleur  à  la  vue  de   me» 
péchés.     Je  viens  les   détester  devant   vous, 
f  avec  un  vrai  déplaisir  d'avoir  offensé  un  Dieu 

j  si   bon,   si  aimable  et  si   digne  d'être  aimé. 

^^        Etait-ce  donc  là,  ô  mon  Dieu,  ce  que  vous 
I  deviez  attendre  de  ma  reconnaissance,  après 

m'avoir  aimé  jusqu'à   répandre    votre    sang 
pour   moi  ?    Oui,  Seigneur,  j'ai  poussé  trop 
!  loin  ma  malice  et  mon  ingratitude.     Je  vous 

en   demande  pardon,   et  je  vous  conjure,  ô 
I  mon   Dieu,   par  cette  même  bonté  dont  j'ai 

I  ressenti  tant  de  fois  les  effets,  de  m'accorder 

^  la  grâce  d'en  faire  dès  aujourd'hui,  et  '     -'u'à 

la  mort,  une  sincère  pénitence. 
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Fâisona  un  ferme  propos  de  ne  f>lni  pécher. 

Que  je  souhaiterais,  6  mon  Dieu  de  ne  vous 
avoir  jamais  offensé!  mais  puisque  j'ai  été 
assea  malheureux  pour  vois  déplaire,  je  vais 
V  ur  témoigner  la  douleur  que  j  en  ai  par  une 
Cl  duite  toute  opposée  à  celle  que  j'ai  gardée 
jusqti  ICI.  Je  renonce  dès  à  présent  au  péché 
et  k  I  occasion  du  péché,  surtout  de  celui  où 
)  j  ai  la  faiblesse  de  retomber  si  souvent.  Et 
81  vous  daignez  m'accorder  votre  grflce.  ainsi 
que  je  la  demande  et  que  je  l'espère,  je  tâ- 
cherai de  remplir  fidèlement  mes  devoirs,  et 
rien  ne  sera  capable  de  m'arrêter  quand  il 
s  agira  de  vour  servir. 

Notre  Père,  voir  p.  7. 
Je  vous  salue,  Marie, 
Je  crois  en  Dieu, 
Je  confe<!se  à  Dieu. 

Recommandons-nous  à  Dieu,  à  la  sainte  Vierge  et 
aux  Saints. 

Bénissez,  ô  mon  Diea!  le  repos  que  je 
vais  prendre  pour  réparer  mes  forces,  afin  de 
mieux  vous  servir.  Vierge  sainte.  Mère  de 
mon  Dieu,  et  après  lui  mon  unique  espérance  ; 
mon  bon  Ange,  mon  saint  Patron,  i.7tercéde« 
pour  moi  :  protégez-moi  pendant  cette  nuit 
tout  le  temps  de  ma  vie,  et  à  l'heure  de  ma 
mort.     Ainsi  soit-il. 
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Prions  pour  loi  vivant*  et  pour  les  fidUet  trépassé*. 

Répandes,  Seigneur  vos  bénédictions  sur 
mes  parents,  mes  bienfaiteurs,  mes  amis  et 
mes  ennemis.  Protégez  tous  ceux  que  vous 
m'avez  donnés  pour  maîtres,  tant  spirituels 
que  tempirelles  ;  secourez  les  pauvres,  les 
prisonniers,  les  affligés,  les  voyageurs,  les 
malades  et  les  agonisants.  Convertissez  les 
hérétiques  et  éclairez  les  infidèles. 

Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez  aussi 
n>tié  des  &mes  des  fidèles  qui  sont  dans  le 
purgatoire.  Mettez  fin  à  leurs  peines  ;  et 
donnez  à  celles  pour  lesquelles  je  suis  obligé 
de  prier,  le  repos  et  la  lumière  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 

Litanies  de  la  Sainte  Vierge. 

Kyrie,  eleison 


Ciirlste,  eleison 
Kyrie,  eleison 
Cbriste,  audi  nos 
Christe,  exaudi  nos 
Pater  de  cœlis,  Deus 


Seigneur,    ayez    pitié    de 

nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de 

nous. 
Seigneur,    ayez    pitié    de 

nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de 

nous. 
Jésus-Christ,  ezaucez- 

nous. 
Père  céleste  qui  êtes  Dieu, 

ayez  pitié  de  aous. 
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Fili,    Redemptor 
mundi,  Deus 

Spiritiis  Sapcte,  Deus 


Sancta  Trînitas,  unua 
Deus,  miserere  oo- 
bis 

'   Sancta  Maria, 
Sancta  Dei  Genitrix, 
Sancta    Virgo    virgi- 

num. 
Mater  Cbristi, 
Mater  divinte  gratiœ. 
Mater  purissima 
Mater  castissima, 
Mater  ioviolata,       ^• 
Mater  intemerata,  '£ 
Alater  boni  concilii,  " 
Mater  amabilis,        S 
Mater  admirabilis,  ^ 
Mater  Creatoria,     ^ 
Mater  Salvatoris, 
Virgo  prudentissi- 

ma, 
Virgo  veneranda, 
Virgo  preedicanda, 
Virgo  potens, 
Virgo  rie  mens,  ! 

Virgo  fidelis, 
Spéculum  justitise, 
Sedes  sapîentiie. 


Fils  Rédempteur  du  mon- 
de qui  êtes  Dieu,  ayez 
pitié  de  nous. 

Esprit-Saint  qui  êtes  Dieu, 
ayez  pitié  de  nous. 

Trinité  sainte  qui  êtes  un 
seul  Dieu,  ayez  pitié  de 
nous. 

Sainte  Marie, 

Sainte  Mère  de  Dieu, 

Sainte  Vierge  des  vierges, 

Mère  de  Jésus-Christ, 
Mère  de  la  divine  grâce. 
Mère  très  pure. 

Mère  très  chaste,  » 

Mère  toujours  vierge,  5 

Mère  sans  tâche,  ^ 

Mère  du  bon  conseil,  s 

Mère  aimable,  o. 

Mère  admirable,  s 

Mère  du  Créateur,  -c 

Mère  du  Sauveur,  &- 
Vierge  très  prudente. 

Vierge  vénérable, 
Vierge  digne  de  louanges, 
Vierge  puissante. 
Vierge  clémente. 
Vierge  fidèle. 
Miroir  de  Justice, 
Siège  de  la  sagesse. 
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Causa  noatra  Iietitiip. 
Vas  spirituale. 
Vas  honorabile. 
Vas  insigne  devotionis 

Rosa  mystica, 
Turris  davidica, 
Turris  eburnea, 
Domus  aurea, 
Fœderis  arca, 
Janua  cœli, 
Stella  matutina, 
Salus  inflrmorum, 

R  e  f  u  g  i  u  m  peccato- 

rum 
Consoiatriz     affiicto- 

rum 
Auxilium  Christiano- 

rum, 
Regina  Ângelorum, 

R|egina   Patriarcha- 

rum, 
Regina  Prophetarum, 
Regina  Apostolorum,  I 
Regina  Martyrum,       i 
Regina  Confessorum, 
Regina  Virginum, 

Regina  Sanctorum 
omnium, 

Regina  sine  labe  ori- 
ginal! concepta, 

Regina  sacratissimi 
Rosarii 


Cause  de  notre  joie. 
Vase  spirituel. 
Vase  d'honneur. 
Vase  éminent  de  dévo- 
tion, 
Rose  mystique. 
Tour  de  David, 
Tour  d'ivoire. 
Maison  d'or. 
Arche  d'alliance, 
Porte  du  ciel. 
Etoile  du  matin, 
Salut  des  infirmes. 
Refuge  du  pécheur. 

Consolatrice  des  affligés. 

Secours  des  chrétiens, 

Reine  des  Anges, 
Reine  des  Patriarches, 

Reine  des  Prophètes, 
Reine  des  Apôtres, 
Reine  des  Martyrs, 
Reine  des  Confesseurs, 
Reine  des  Vierges, 
Reine  de  tous  les  Saints, 

Reine  conçue  sans  la  tache 
originelle. 

Reine  du  très  saint  Ro- 
saire, 
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Agnus  Dei,  qui  tollis 
peccBta  mundi,  par- 
ce nobia,  Domine, 


Agnua  Dei  qui  tollis 
peccata  muodi,  ex- 
audi  nos  Domine, 


Agnus  Dei  qui  tollis 
peccata  mundi  mi- 
serere nobis. 


V.  Ora  pro  nobis, 
sancta  Dei  Genetriz  : 

B.  Ut  digni  efficia- 
mur  promissionibus 
Christi. 


Oremui. 

Gratiam  tuam, 

quaesumus.  Domine, 
mentibus  nostris  in- 
funde,  ut  qui,  Angelo 
nuntiante,  Christi 
Filii  tui  Incarnatio- 
nem  cognovimus,  per 
passionem  ejus  et  cru- 
cem_,  ad  resurrectionia 

floriam  perducamur. 
er  eumdem  Chris- 
tum  Dominum  nos- 
trum.     Amen. 


Agneau  de  Dieu  qui  effa- 
cez les  péchés  du  mon- 
de,     pardonnez-nous 
Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  qui  effa- 
cez les  péchés  du  mon- 
de, txaucez-nous.  Sei- 
gneur. ^, 

Agneau  de  Dieu  qui  effa- 
cez les  péchés  du  mon- 
de, ayez  pitié  de  nous. 

V.  Priez  pour  nous 
sainte  Mère  de  Dieu. 

R.  Afin  que  nous  deve- 
nions dignes  des  promesses 
de  Jésus-Christ. 

Prion». 

Répandez,  s'il  vous 
plaît,  Seigneur,  votre  grâ- 
dans      nos      âmes,      afin  . 

qu'ayant  connu,  par  la  ^ 
voix  de  l'Ange.  l'Incarna- 
tion de  Jésus-Christ,  vo- 
tre Fils,  nous  arrivions,  à 
l'aide  de  sa  passion  et  de 
sa  croix,  à  la  gloire  de  sa 
Résurrection.  Par  le 
même  J.-C.  N.-S.  Ainsi 
soit-il. 
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De  profundu  cla- 
nikvi  ad  te.  Domine  ; 
Domine  exaudi  vocem 
meam. 

Fiant    aures    tuae 
intendente'  in  vocem 
^jr.         deprecatiouis  meae. 

Si  inf(]uitates  ob- 
servaveris.  Domine, 
Domine  quis  sustine- 
bit? 

_  Quia  apud  te,  propi- 
tiatio  est  ;  et  propter 
legem  tuam  sustinui 
te.  Domine. 

Sustinuit  anima 
mea  in  verbo  ejus  ; 
speravit  anima  mea 
in  Domino. 

A  custodia  matuti- 
j^         na  usque  ad  noctem 
•^         speret  Israël   in   Do- 
mino. 

Quia  _  apud  Domi- 
num  misericordia,  et 
copiosa  apud  eum 
redempUo. 

Et  ipse  redimet 
Israël  ex  omnibus 
iniquitatibus  ejus. 


Du  fond  de  l'abtme  j'ai 
crié  vers  vous.  Seigneur  : 
Seigneur  écoutez  ma  voix. 

Que  vos  oreilles  soient 
attentives  aux  accents  de 
ma  supplication. 

Si  vous  scrutez  les  ini- 
quités. Seigneur  ;  Seigneur, 
qui  pourra  subsister  de- 
vant vous  ? 

^  Mais  parce  que  la  mi- 
séricorde est  avec  vous,  et 
à  cause  de  votre  loi,  je 
vous  ai  attendu.  Seigneur. 

Mon  âmjî  a  atter^u 
avec  confiance  la  parole 
du  Seigneur,  mon  âme  a 
espéré  »-'  lui. 

Du  jint  du  jour  à 
l'arrivée  de  la  nuit,  Israël 
doit  espérer  dans  le  Sei- 
gneur. 

Car  dans  le  Seigneur 
est  la  miséricorde,  et  en 
lui  une  abondante  ré- 
demption. 

Et  lui-même  rachètera 
Israël  de  toutes  ses  ini- 
quités. 
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V.  Requiem     cter- 
nam  dona  eis  Domine, 

R.  Et  lux  perpétua 
luceat  eis. 


V.  Requicicant    in 
pace. 

R.  Amen. 

V.  Domine    ezaudi 
orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus 
ad  te  veniat. 

V.  Dominus    vobis 
cum. 

R.  Et   cum   spiritu 
tuo. 


V.  Donnez-leur  Sei- 
gneur le  repos  éternel. 

H.  Et  que  la  lumière 
qui  ne  s'éteint  par  les 
éclaires. 

y.  Qu'ils  reposent  en 
paix. 

B.  Ainsi  soit-il. 

V.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière. 

R.  Et  que  mon  cri  par- 
vienne jusqu'à  vous. 

V.  Que  le  Seigneur  soit 
avec  vous. 

H.   Et  avec  votre  esprit. 


Oremua. 

Fidelium  Deus  om- 
nium Conditor  et  Re- 
demptor,  animabus 
famulorum  famula- 
rumçiue  tuarum,  re- 
missionem  cunctorum 
tribue  peccatorum  : 
ut  indulgentiam  quam 
semper  optaverunt, 
piis  supplicationibus 
consequantur.  Qui 
vivi»  et  régnas  in 
sacula  seculorum. 
Amen. 


,       Priant. 

O  Dieu,  Créateur  et 
;  Rédempteur  de  tous  Jles 
fidèles,  accordez  aux  âmes 
de  vos  serviteurs  et  de 
vos  servantes  la  rémission 
de  tous  leurs  péchés,  afin 
que,  par  la  prière  de  votre 
Eglise,  elles  obtiennent|le 
pardon  qu'elles  ont  tant 
désiré.  Vous  qui  vivez 
et  régnez  dans  les  siècles 
'  des  siècles.     Ainsi  soit-il. 
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O  Jésus  plein  d  amour,  qui  par  vos  ineffa- 
bles vertus  et  par  les  exemples  de  votre  vie 
domestique,  avez  consacré  la  famille  de  votie 
choix  sur  cette  terre,  daignez  arrêter  vos 
regards  de  sur  la  nôtre,  qui.  prosternée  ici 
devant  vous,  imploie  votre  miséricorde, 
bouyenez-vous  que  cette  famille  vous  appar- 
tient, puisqu  elle  vous  est  tout  spécialement 
consacrée  et  dévouée.  Protégez-la,  Ô  Dieu 
de  bonté,  arrachez-la  aux  dangers,  secourez- 
la  dans  ses  besoins,  et  donnez-lui  la  grâce 
de  persévérer  si  bien  dans  l'imitation  de  votre 
famille  que  fidèle  â  vous  servir  et  à  vous 
aimer  sur  la  terre,  elle  puisse  enfin  vous 
bénir  éternellement  dans  le  ciel 

O  Marie,  très  douce  Mère,  nous  implorons 
e  secours  de  votre  protection,  assurés   de 
leHicacite    de   vos    prières    sur    le   cœur    de 
votre  divin  Fils. 

Et  vous  aussi,  glorieux  Patriarche,  St- 
Joseph,  aidez-nous  de  votre  puissant  patro- 
nage et  offrez  nos  vœux  à  Jésus  en  les  faisant 
passer  par  les  mains  de  Marie. 

Jésus,  Marie,  Joseph,  je  vous  donne  mon 
cœur,  mon  esprit  et  ma  vie.     {100  j.  d'ind.) 
Jésus,   Marie,  Joseph,  assistez-moi  à   ma 
dernière  agonie.     (100  j.  d'ind.) 

Jésus.  Marie,  Joseph,  faites  que  je  meure 
paisiblement  en  votre  sainte  compagnie 
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Jésus,  Marie,  Joseph,  éclairez-nous,  secou- 
rez-nous, sauvez-nous. 

Prière  avant  de  se  mettre  au  lit. 

Mon  Dieu,  je  sais  que  je  mourrai,  peut- 
être  n  ai-je  que  peu  de  moments  à  vivre, 
peut-être  ne  sortirai-je  pas  du  lit  où  je  me 
coucherai  aujourd'hui.  Aussi,  m'avertissez- 
yous  d  y  entrer  comme  dans  mon  tombeau 
Je  sais.  Seigneur,  qu'à  l'heure  de  la  mort,  je 
voudrai  avoir  vécu  sans  péché  et  vous  avoir 
toujours  aimé.  Mettez-moi,  dès  à  présent, 
dans  ces  aintes  dispositions.  Oui,  mon 
l'xf  ,.^^*^'^*^«  le  péché,  je  crois  tout  ce 
que  1  Eglise  m'enseigne  ;  je  mets  en  vous 
toute  mon  espérance  ;  je  vous  aime  de  tout 
mon  cœur  et  j'aime  mon  prochain  comme 
moi-même.  Je  veux  vivre  et  mourir  dans 
votre  amour.  Je  vous  remets  mon  âme  qui 
à  vous  a  tant  coûté,  ô  mon  Dieu.  Ne  per- 
mettez point  que  'e  sang  précieux  que  vous 
avez  versé  pour  eile  lui  soit  inutile. 

Vierge  Sainte,  Intercédez  pour  moi.  Mon 
bon  Ange  Garûien,  mon  saint  Patron,  tous 
les  saints  et  saintes  du  paradis,  obtenez-moi 
la  grâce  de  vivre  dans  la  crainte  de  Dieu,  de 
mourir  dans  son  amour  et  de  le  servir  sur  la 
terre,  afin  de  le  louer  pendant  l'éternité. 
Ainsi  soit-il. 


-  •       À^LLLIAUJ^LLI^X  AJ^JlH  lAi^^^i. 


AU  COUCHER. 


^ 


Mon  Dieu,  je  vous  donne  mon  cœur,  mon 
corps  et  mon  âme  ;  prenez-les,  s'il  vous  plaît, 
afin  que  jamais  aucune  créature  ne  les  puisse 
posséder  que  vous  seul,  mon  bon  Jésus. 

Vivent  les  amours  de  Jésus,  Marie,  Joseph 
dans  mon  cœur,  et  dans  tous  ceux  des  fidèles 
chrétiens  vivants  et  trépassés. 

Sacré-Cœur  de  Jésus,  qui  m'aimez  ■  sans 
retour,  allumez  dans  mon  cœur  le  feu  sacré 
de  votre  divin  amour. 

A  son  bon  Ange. 

Bonsoir,  mon  bon  Ange  ;  à  vous  je  me  re- 
commande ;  je  vous  remercie  de  m'avoir 
gardé  le  jour  ;  gardez-moi  la  nuit  sans  péril, 
sans  danger,  sans  offenser  mon  Dieu,  s'il 
vous  plaît. 

t  Au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint- 
Esprit.     Ainsi  soit-il. 
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